ET 


కృషిక కవిత్వము 


అంతంత మూన్నెల లరక కట్టని గిత్త 
యాం! డీంచు నంది దొయాదిగాడు 

అట్సీవాన వెనుక పట్టిన యంతలో 

నంత నంత నెమ్ము వారివంత 

వొచి కొచి యెండ కాసిన యంతలో 

నివురుబుండం బుంత లఅెండినంత- 


వంటి పద్యాలు ఉల్లాసాన్ని కలుగజేసి | గామీణ శోభను 
డర్శింపజేస్తాయి శిరిరబుతు వర్ణనలో పంఓకొవు డంపతులు 
తమ పొడియావు యూనగా ఆవుదూడ గిట్టలు గిర్హి బిటల్‌ 
(పాతవడ్డుపోసి మేబెట్యి, “మాయి” టలొ.ప్పుడు వేసి ఆవు 
లివేస్పందోనవే శంకతో కంటికి రెప్పలాగ కాపాడుతూ 
బేసి దృళ్యాన్ని రమణీయుంగా వర్శించారు... భావ 

పలుఎరు భాటలో స్వతం। తత నభింపించింప్పే, 

భీవి.0 వారి కొదర్శ పాతవ్నెంది. నగర బివి ౦లో 
( గామీ + శోభ క్మఅులు జాచటం భావకనులు ఎటవుర్‌లో కని 
పించే సిమాన్యాంశిమ, 


జాగారం 
కవులలో 
(గ్‌ మీణ 


విస” 


భొవకవుల కొలంలోవే తమ స్వాతం! త్వాన్ని, వాక్తిల్పాన్ని 
నిిబెయుకొంటూ కృషీవల బీవవము గుళించి కవిరలు (వాసిన 
వారిలో (శ్రీయితులు దువ్యూరి రామిరెడ్డి, తుమ్మల సీతారామ 
మూరి, ఏటుకూరి వేంకటనరసయ్య, పిం!ళి - కొటూరి 
నుఖ్యులుగా యెంచవచ్చు ఆంతికు పూర్వము తెయసు కనింలో 
లోసించిన కృషీవల జీవన సౌందిర్యమూ, దయనీయిమ్మెసి ర్వెతు 
జీవితాంశాలను కొవ్యాలలో నికే పించారు. 

శ్రీ కందుకూరి. సీరేశరింగం పంతులుగారితో తెలుగు 
సాహిత్యం పకి యాగెవిధ్యాన్ని తగినంతగా 
కున్నిదని చెప్పవచ్చు. మొదటి [పపంచ యిదాంనంతరిం ఆంగ్ల 
పాహిత్న కొంతిపుంజాలు ఆంధ దేకాన్ని మేలొరిపాయి. జన 
బాహుళ్యానికి దగ్గరైన కొవ్య పబువును స్వీకరించటం పట్ట 


సం,రించ 


ఆంగ్ల వాజ్మయం తెలుగు కవులకు అభిరుచిని కలిగించింది. 
దీనిని విడే? వాబ్మయానుకరిణ యని (తోసి వేయటానికి 


వీీలేదు. ఈ విష యావ్మి సమరిఎస్తూ, కావ్యాలలో జనజీవికం 
(వతిచించించవల సిన ఆవశ్యకతను నొక్కి వక్కాణిన్మూ (శ్రీ కట్ట 
మంచివారు “కవిత్వ తత్త్వ విచారము'లో “ఐరోపాలోని ఓవీశ్వరులు 
కొందటజు కొ(యపువారు స్పేనికులు, మొదల్శిన తక్కువ వృత్తుల 
వారి (బతుకులను వర_వొర్హములని భావించి యెంతో 
నుందరముగం గౌవ్వములలో 1 వాసియున్నారు. మన (గంధిమల 
మా(తము చదివి 6౫5 పుణ్యక్సే(తమెన కురుక్షేతముయొక్క 
న్వీతిగతుల నరయజూచువారికి ఈ దేశమున బీదసాదుళె క 
మన్నారా? యను సంశయము పట్నినను తప్పువాదిది గొదుం 
కా 
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శోకరనమును వరి 6పఏ వలయునన్న ననుకూలమగు సందర్భ 
మెయ్యది? (క్‌వ్వుగాటిడి నాయికా వాయకుల యూహా మా తము 
ల్చెన కష్టృములా? ప్రజలు దినదినము కన్నీరు కొర్చుటక్తెన 
నవవాశములేక కుడుచుచుండు పరిపరివిధముర్నెన - గోడులా ఇ 
యని ప్రన్నించి యింకను “జనసామాన్నము యొక్య (పతిదిన 
వృర్తములలో నెంత భొవము, రసము, గుణము నువగతముల్నె 
యున్నవో మన కనులక్క తెరియవు గదొ'' యని వావోయినారు, 
“రాజపు తులను రాజకినంలలను చొలనందుకు (బాహ్మణు లను 
క్యంను బిల్బిరుంరూటమాడుట దప్ప కవిరకు మేళ్ళెన్య 


య్యా కర్మములులేవా”” యని యూఎడించినారుః Uy వట్ట 
మంచివారి వాదముతో తీ వళయిన్ని కే సక్యనాక్కు గాడ 
యిమిడియుగది. ఆయున (వాసిన మునలను (మరణము పంటి 


౬యినా కట్ట మం౨వారు మా అము 
వర్త నంలోనూ, పద్యముల యుర్హు"డ రోనూ-్టసాపినతా వాసన 
లను విదు లేం క్ష జీవన మని" మిక్కిలి 
సామభూరి గిరిగిన కలు మంచివారు ఓ దువ్వూరి రావి.రెడ్నిగారి 
“కృకీ వలుడు" కావ్యానికి నిం శి-కాటగారి కవుల “తాంకరి" కి 
లభింందలతో పీ9కలు (నాసేరు 


వియినారు. ప్రీ ‘sO 


శీ దువ్వూరి రమిరిగ్నిగారి “కృషీవలుడు లమ 
కాము కృషకకవితకు మంచి యిదాహరణ, కృషీవల జీవన 
సౌండరాయిను గషీలుడు చూడలేడు. కవి యిచ్చిన భావ 


లోచన మెరవ్చగా గ్వెవొవి చూచించా వౌరిక జివిత మెంతయో 


శోభాన్పెదము? త్పాగవయము; కష భిరిళము; భారత కాత 


అ 
లాత్మ గౌరవ పెమ్మిళిము. వృవీవల జవితాన్ఫీ వర్షి ౦47 వే 
లనిను ర్నెతు పడపాలిగ పండితు కీసడిస్తారిని శంకిన్తూ వే, 


యెవరేమి యునుకొన్నా, పంబరి ఎబిడం కిరము స్వాళంతభము 
నాకించినటు తాను సలం లించి ఉకాంమంంరమ: ఇల వికొ 
లము” గావు హృదియమను వరిపుచ్చి కృషింల జీవనమువే 
రీరింనాడు. రైతుకు వల్చెటేఏ సర్వ (పపంచసీమ; ఉండీ 
తిన్నా లే-ఎస్సులన్నా ఎరుల కష్ప్మాగ్కియము నాసజేయడు ; 
ఫలములను భుజించి ఆ చట ీరెనా ౬ అ౦చని కృలఘ్నుల 
ఎలెనే ౦౨౫ లోకము ర్నెతు | శమఫలము “నుభవించి ర్చెతును 
విస్మరించుచున్నిది. ఈ ర్చితుకు 5విక్వ లోచనమిచ్చి రు 
అందము నాప్వాదింపజేసి అతడి ధవ్యజీవ? మును నులించినాగు, 
అంతటితో ఆగిపోక రె తుకున్న కష్టములను ముఖ్యముగొ 
బుణబాధను 
తల తాకటులువెట్టి ధనికుల దగ్గ ఆ 
పన్నుక్తెగ్‌న్న రూపాయలప్పు 
కూలికి నాలికిం గూటికిం బాలక 
వాముగొం గ్ల ధాన్యంపు టప్పు 
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చిల్లర మల లలో చేబదులుగం దెచ్చి 
యక్య ఆ గడిపిన యట్మియప్పు 
పండుగ పర్వాల బందుల విందుక్షై 
పామాను గొన్న బజారు టప్పు 
వాయిదా ముంచవచ్చిన వడ్నియప్పు 
పడతి సామ్ముల కుదువకు? బడయప్వు” 
లను వివరించి అవి తీర్చనిదే సుఖమ లేదుగదొ యని జాలిని 
చూపారు. రెతుల కష్టసుఖాలు తెలిసిన యూ కవి సొనుభూ 
తితో రెతు భుజముతట్టి పల్పుచన్నట్ట్లు గావే కావ్యమంతా 
కొనసాగించారు. *వనకుమారి" $ “నలజారమ్మ అగ్ని ।పవేశము' 
మొదల్నెన కావ్యాలలోగూడ పర్ఫీయుల జీవనాన్ని | పతిభావంతంగా 
దర్శింపజేశారు. 


శ తుమ్మల సీగ్రారామ మూర్తి అచ్చపు రెతు. ఆందు 
చేత ర్వెతు బీవన విధానాలను (శమపడి ఆయున ఆకళించుకో 
నక్యరలేక పోయింది. ఆం( ధజాత్రి, ఆంధ సంస్కృతి, ఆం(ధి 
దేశమనిసవే ఆయన యొడలెంత పుంకరించుకో, ర్లెతుగా |శమ 
పడి బీవించుటన్నినూ నంటే. రైతు నెవరేమియన్నా అయన 
స్నిరింపలేడు. రైతుగా | శిమపడి పొలందున్ని, గడ్నిమోపులు 
మోసి, కొలువలకు గూడలువేసి ఒక శుమిటి అన్ని వ్యవసాయపు 
పనులూ చేసి, విద్య నార్మించి (కమశిక్షణతో మెలగినట్సు 
ఛందస్సు విషయంలో కడు జాగరూకుడ్డె “పరిగపంటి మొద 
చన కావ్యాలు | వాశాడు. జీవితాన్ని త్యాగంతో వెలిగించి తెలుగు 
తెంకిగా నిలిచౌడు. ర్వెతునుగూార్చి చెప్పే (పతిచోటా ఆయన 
కవిగా గాక ర్నెతే కవికంఖంతో పరికినంత స్వచ్చ ౦ద సుంద 
రంగా పలికొడు. నిసర్గ మధురమెన ఆయనో లి కవితాభిమాను 
అెల్లిరూ కన్నుల కద్దుకో దగినది. సంకాంతిశోభను మరే 
తెలుగుకవీ [శ తుమ్ములవారంత మధురంగా వరించలేదని పజిగ 
పంట చదివాక తప్పకుండా తోస్తుంది. పంట కలంలో 


కోతట్బృలు తట్టలే[ తవ్వి సుంకులు వోపెం 
భొలికేకలో నాడల్‌ పులకరింప 
పొలికట్టి నందియ మొల కనవ్వుల నిండు 
కళ్ళమిచ్చెను బీతగాని కొఆకు 
వెలసూచి చితుదిండి విలిచెనా క్‌బ్చెర 
చిప్పకే చేటలు చేటలొసగె 
గాజులకని కోరగా గంప కెత్తించి 
హాలేరుపతికి సంబర ముగూర్చె 
కుంటికిన్‌ (గుడ్శికిని చేడుకొ న్న వాని 
'కెలవానికి భాగంబు లేర్పరించి 
లేము లెటు (గని సం[కొంతి లేమకవు డ 
మంగు దోడయ్యె గువ్పలు నూర్చుర్వెతు'* 


సంవత్సరాది సంచిక 


ఈ విధంగా చెప్పటానికి ర్లె_తు జీవితాన్ని ఎంత సాన్నిహిత్యంణా 
పరిసీరించాలి ! 


“ఈ కోడిపండెము లేమి తెల్పెడినయా*? అని (పగ్నింత్రి 
“ఆం! ధ జాతీయ శౌ రాఇభిరిప్ప” అని ఉప్పాంగిపోతారు! ఎంత 
కష్టించినా ర్నెతు షోలు తీర కపోవటా న్ని గూర్చి ర్వెఈు 
ఆశల అడుగంటి పోవటాన్ని గూర్చి 


కూలిపోయిన కొంప కుదుట జిట్చగలేక 
యుస్సురు మనుచుండె నొక్కకాపు 
ఎలనాగ కూతు పెండిరి సేయలేక శీ 
ర్వము వంచుక్‌ నియె గర్వ కుండాకండు 
వసిబిడ్నక్షె బుడ్నిపాలు తేలేక చీ 
కాకులో బడె నొక్క కమ్మటీడు 
కొడుకు? గు(టను మంచి బడికిబంపగలేక 
గోళ్ళు గిల్ఫెడి నొక్క గొప్పర్శెతు 
హెచ్చు కట్నాలు నెద్యుల కీయ లేక 
చిక్కి సగమయ్యె వొండొక్క "సీద్యగాడు 
పశువు బరువున (బివెశ్రీన పంటదొరకుం 
గటకటా! వేటి కెట్ట యిక్కట్ము వచ్చె” 


నని వాపోయారు. 


రెతు కెప్పుడెనా అధికారి పాహుకారు వ్యాపారి 
చుట్కాలు కారనీ, నిజమెన చుట్టమూ ఆత్మబంధువూ 
పాలేరేనని ఉద్నోధిస్తారు. ర్షెతుల కష్టసుఖాలను వర్తించే 
టప్పుడు బాగా లోతులకు వెళ్ళి. సహృదయుల మనస్సులలో 
మరపురాని ముదవేశారు. 


కవి బహ్మ ఏటుకూరి వేంకటనరసయ్య “కే తల త్మ 
తెలుగు పాహిత్య క్షే।;తాలలో పండించిన మేలిరకపు పంట. 
వావ్యానందాన్ని పుష్కలంగా సమకూర్చటంలో లుం కాన్యం 
ఏ మహాకావ్యానికీ తీసిపోదు. పొచీన కవితా మర్యాదలను వంటి 
పట్సించుకొన్న, నరాల్నో జీర్సించుకొన్న పండితులను, పహృదయి 
లను మేల్కొల్పుతూ కవి కుమారులను- 


*అలయుక రాజాతోడ మధురానవ మానెడు దివ్యకాంతలన్‌ 
మలిచిన సిదంహస్తృమున మంచెకుం జేరువనున్న కొయపుకో 
డకి నయగౌరిపల్యుల మిటొరము నా నడతీరు కన్నులం 
జిలుకు నమాయికత్వము రచింపుము నీపస గాననయ్యెడిన్‌ శ 


అని సవాలు విసిరారు. మేడిస్నె చేయినుంచి భిరముమోసి 
శోజారిన పగ్గమూని, కోడెగదల్సి కష్టించు కొపువానికంటు కవితా 
వస్తువు రమణీయమెన దేవ దొరకుతుందని కవి మందలించారు 


మాటి మాటికి ౦౫ విధంగా కవిని హెచ్చరించటం, 6౨౫ 
వా డీకొన్యం చదివేవారికి ఎబ్బెట్టుగా కన్పించవచ్చు గాన్ని కవి కొన్యం 


కృషిక కవిత్వము 


(వాసీనవా డది అవుసరమే కొవ్యవస్తువుకు కొత యేర్పడి 
వట్ట విదాణుల్నెన కవులు అనుకరణ జాడ్యానికి లోన్నై నప్పుడు 
(శ్రీ) ఏటుకూరి సొటికవి (పపంచంలో 0౫ విపయంలో 
విప్ణవంతెచ్చి, విష్టవ యోధులలో వొకర్షెనారు. పొలములో 
పంటకొపు తన భౌర్య్వతో వాడు ముచ్చటలు, వారిద్బ్నరు కలిసి 
కష్ట్టపడు దృశ్యము కనులార చూడదగినది లేదా క్వేరలక్సి్మ 
క్రాషమున ననుభవింప దగినది రైెతుబిడ్నల రక్కమోడ్సి | తొవి, 
చాలనట్ను ర్నెతు నీసడించు పరాన్నభుక్కులను కవి ఆవేశంతో 
అట్టివారి “మొండికట్బు పీనుంగును కుక్క ల్చెస ముట్ము కొనవు 
తుదకు” అని శపించారు. పరాయి (పాంతమునుండి వచ్చిన 
హారికుని పొదరంగా ఆహ్వానించి కూరుచుండబెట్సే కుశల వడిగిన 
పర్ఫెటూరిపడుచు మర్యాద శృంగార న్నెషధములోవి దమయంలి 
వాక్సాతుర్యమమ దలపిస్తుంది. అవునుమరి కవి (పానీ. కొ 
మర్యాద తెలియ నివాడా యేమి! 


కాళ్లు తడ-బడంగం గండలు సడియు ౦గ 

నడుము వంగి పొట్ట ముడుత ఏడ “గం 

బండ బిగువుగూరి పరుచెత్తు చున్నాండు 

జాలిగొలుపు ముసలి కూలిబాబు”' 
అనే పదచిత౦ (వాయటంలో కవిబహ్మ సృష్క్టి చాత ర్యాన్ని 
చూపించారు. మాగాణి భగాముల సేద్యపు తీరు తెన్ను వివ 
రిన్తూ సూకులవలె కలకొలం నిలిచే చిన్నపిద్యాలు రెండు 
మరువరానివి. అవి యివి: 

నీటి పంటగాన నిస్పార మెక్కుడు 

ఒరువు గింజకున్న కజకులేదు 

మంట లొలుకబోయు మజధాన; మేతెంచి 

ఉడుకు. దిత్తులయ్యె వొడళు రెల్లి. 


శ సేద్య మొరులపాలు బీవమ్ము మటణిపాలు 
ప్వాస్స($ మంతొ యింతె చదువుపొలు 
కష్టుమోట్టపొలు, కల్మి డంబముపొలు 
మా చరి।[త తుదకు మచ్చపాలు'' 


మం. 
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మాగాణి భూముల ఆదాయం చూచుకొని వి ఆవీగుతూ మెట్ట 
వారు అవాగరకు లనిటం అవివేక మనీ, వారిది నిజమ్మెన సంస్కృతి 
యనీ యెలుగెత్తి చాటారు శ్రీ యేటుకూరి. జాతీయతా జీవన 
మంటే అభిమానము గల్మించుటలోగూడ 0౫ కొవ్యము బాగా 
తోడ్చడినది. ర్వెతు వాలిలో దుంప చిగినదవి కవి అనగావే పర 
సుని మనస్సుకూడ కలుకగమనును. కవి అళాల౦గా రాలి 
ఏవయినా క్మేతలడీ్మ కావ్యం రిసభరింమూూ మజణిపురావి 
హాయలు కలిగించదిన్నూ. 


పింగళి-కాటౌరి కవుల తొలకరి' కావ్యం వారి తొలి 
(పయల్నమేగా క కృషీవల వవాన్ని వరి_ (ఇ కొవ్యాలలో తతి 
తరానికి ఎంది”రది. తొలకరి వర్సాలత్‌ వే పంటలకు నీరు 


సరిపో, టు, వీరి కావ్యంలో వర్నింపబడిని రైతు జీవితం 
సమ్మగమెనది కొకవితే నొయింది, లోత్సెన బీవిత చి; తణ, 
(వేకృతి వర్షనలలోనూ కవితా (హౌఢిన లేదు. బొన్ని చేను 
అవే ఖండికలో 


ళీదారి(టోయెడు వారల బార(జాచి 

వి,రుమా! సుంత వడిసెైల-వెనుక గడిగొ 

కంకి తినుచున్నయది గ్‌రువం3--ఐ౦త 

యాలసించిన నిలుచునా... gr 
అవేమాటలలో గోరువంకలు కంకులు తినటం అసహజం కొదుగాని 
స్పెరు గూర్చి తోసిన కవి మాత్రం పరిగ పిట్ట లు 
తింటున్న వర్శిప్పారు కాని సుసవ్నమెసి పద్య రచ చవారీతి 
మ్మాతం యింపు గొలుపుతుంది “కవితా సామ?’ అవే ఇండికలో 
సామ గి ఆంతా పూర్వకవి ఉఎయుక్కమె నదే అవే పొర్వ 
కారింగా ర కవులు కూడ భావిస్తున్నటుు తోస్తుంది, 
భాఎనలో (కొతృదినం చౌం బృల్బంగాబే చ్రంగి చూచింది, 
“సం।కాంతి” ని గూర్చిన పీరి కెతలోనూ కవికంరం తప్ప 
రౌతు గొంతు వినిపించదు, పింగళి-కాటోరి కవుల లరువాత 
కావ్యాలలోనూ హాలికజీవనం తొంగి చూడలేదు 


చ 


68 


వీచేగాక యింకా కవికొండీం వెంక్కటాపు, కొనకళ్ళ 
మొగల్ళెన వారి కవి*లలోనూ కృషిక ీవితం రూపు 
గెకొన్నది. కవికొండల ర్నెతు జీవిరంతో ఆగిపోడు కూలియన్పల 
కుతుకాన్ని కన్నులార చూపిస్తాడు. పంట కాలువలు, బోడెలు? 
కూలి పదుచుల కొంట మాటలు జాపదుల మనో 
న్నెర్మల్యమూ అన్నీ చక్కగా £వికొండల కవిలల్నో కనిపిస్తాయి. 
కొనకళ్ళ “మొక్కజొన్న తోకలో!" *లాగరా హ్నెలెస్స' రెండు 
పాటలే చౌలును ఆయన :వితా మాధుర్చొన్ని తెలుగు వాళ్ళు 
జ్ఞాపక ముందుకి బంగా రిమామ పాటల 
లోనూ జొనపద (పరాయిం ప్రబంధాలలోని (వణయి సన్ని 
వేశాలకం శు మిన్నగా ఉ్నొది. 


కలకాలం టానికి! 


(శామిక జనుల కష్మాసుఖౌలు కావ్య వస్తువుగా ఫ్వీకరించ 
దినదే ని యింకా యూనాకెరూ సమరి౦చ నక్కరరేదు. 
అభ్యుదరు కవిత్వామయం ఆ పనిని సమరంఎంతంగా నిర్వహిం 
చింది అన్ని రకా పాహితంంలో 


కొార్సికులూూ (శామికులూ 
ఠీ లీ 
చోటు చేసుకొన్నారు. 


ఈ వొంపు కవులు కవిత్సానికి [పచోజ్రం ఉండీ తీరాలని 
తమ విత్త ణీ యాన్ని వివరించ వలసివ 
వారయ్యారు. -€ల౦గ రవృట్సు “కొదిరోజుల్ళో వేదు విర 


గర్తించటడే గాక, 


వీగే కవులు | పతిదొక్క రూ శ్రీ క్రి డఉకిండ నించొని తిమ 
ఉనికిని సమరి. ౧: కొవంసి* గరివొస్తుంద.” ఈ స్వితి కొంత 


కా 
షి ఇల థె ళా 
ఏరక్తు వచ్చిందని నస్‌ uw nt 


అభిమానం లడద్నురా నక్కర 


ఆం ధవ తిక--కీలక సంవత్సరాది సంచిక 


లేదు. కష్టజీవుల భీవితాన్ని వరి ంచటానికి కవులు కమ్యూ 
నిష్టులు కానక్కరలేదు. ౨4810121 కవిత్వాన్ని యిముడ్చుకో 
గలిగింది ‘‘Proletarian literature వాక్య టిమా;తమే కొడు 
Proleiarian literature usually bas a suggestion of 
pastoral, a puzzling form which 10019 proletarian 
but is ౨04” విజయవ౦తమ్మెన సామ్యవాద ద్యవనంలో (శౌమికే 
వర్గపు కవిత్వం అంత రసవంతంగా ఉండదని William 
Empson లనే విమర్శకుడు అభిపాయ పదుతున్నాడు. “డొస్నో 
ననీ” వంటి రిచియిళలు దిగావడిన రిమ్ముళ్ళూ.. దీనుల, 
పీనులగుటించి జారిపు 'ట్లటటు (వాయగలరు. కొని ఒక రాచ 
రికపు వ్యవస్తను నిర్మూలించటానికి ఏ పదంతులన్నె లే కమ్యూ 
విస్తు రచయితలు వాడతారో, వాదుతున్నారో, ఆ రచనలే నారి 
వష గెదిరింవటానికి గూడ పొధనాలుగా ఉపయోగపడే 
(పమాద మున్నది. 


కవి తన ఊహా నిర్మిత గఖరంస్పె కూర్చుండి తీ 


ఆత్మానందం కోోమే (వాసికొ6టాను, దిగిరాొనుు, ది[రాను' 
అనటాని కివి రోజులుకావు. (పతి'వీ తన కవితలు తనబాత్రి 
జనులు పాడికొవే మంతంగా (మోగాలని కోరుకునే వాడే, 
ఐప్పుడు కాలాన్ని కౌసించ గలిగిన కవి, కొవ్వ నస్నువును 
స్వకరింవటంలో నే... విడిచిన సాము చఇయకూడదు జాతి 
ఒవతా ఏ విధంగానూ (పతిబింబించని రచన 
అర్యాయబు కాదు. తె, ఎరుగువే ఉండి కవి 
నడిసించాల; ఉచ్చోధింబ క్కరలేదుం 


శసయటం 
సమౌ ణాన్ని 


“ar 


అ ద్‌ అ 
ఎ 


నిఖిలేళ్వర్‌ 


రుళ్చుత్వువు ఇన్ని శీనెతాల మధ్య 
కీర కరాళ వర్క సత్యం 
ముఖానికి చల్లగా స్నాషలాసే ఎగరమే 
రోజూ. చిందిస్తుంది 


ణ్‌ ఇ — 
వ్‌ధుత లాషణ్యంపై రక్తం, 
న్న. Ten peer.) 


ఒక పెరుగుతున్న అందిమ్మెన వ్షస్‌ 
చేయి విదరించుాని 
రలడ్బుకు అడ్యంగా పరిగత్తినవుడు 
(చేకులు పడిని బస్సు మెనన్‌ బకాల కింద 
నెలురు ఏమ్మి నిర్మీవంగా మిగిలిన ఆకారం 
గిరాటుపడిన చిన్ని హవాయ్‌ చెప్పులు 

కీ కిందికి పడి రోదిస్నాన్న రంగులు = 


“ఎంత్తెనా మునమంతా 


సు నస్‌--- పస్‌ 
య్‌ వా 


ప్నానస్‌ ఇన్ని ష్మస్‌ల మధ్య 


కరుణలేని వ్నెనసే........ 


హవాయ్‌ చెప్పుల అడుగు 

తెల్లటి తాబేలు కడుపు 

నూగారు తె_లవర్థ్ణపు ఎలుగు 

కామాన్ని తంకెక్కించే మాంసపుకాంతి, 


ఆడది - మగాడు 
సార్హకత - నిరర్హకతల మేళవింపు 

హవాయ్‌ చెప్పుల 

సవాయ్‌ గీతంలోని (పమాద రాగాలు 
రాగ = విరాగాల మధ్య 

కాళ్ళ కింద ఎంత మెత్తగా=నున్నగా 


వగీతం 


ఆంధపష్యతిక--కీలక సంవత్సరాది సంచిక 


భయంకమె న ముగింపు ఊహించని నడక 
ఈ భయంకర విహ్వలతలో 

చెప్పులు ధరిస్తున్న విభిన్న రూపాలు 

కాళ్ళు నడుస్తున్న అనేక దారుల 

కళ్ను చూడలేవు 


(ac) 


గుండె భరించలేదు. 


ఈ చెప్పులు వానలో 

షరాయి స్పై బురద మరకలతో 
యిధార్భం కుచ్చే ముళ్ళ తో 
(పాసిలేని రబ్బరు ముుదలతో ఆలి 


ఇప్పుడు (పశ్నలేదు - పొడులేదు 

యిధార్న చిప లతో 

మానసిక వ్యభిచారం 

(పమాదాల (పమోదాల క్షణిక పౌం'టెన్‌లుం 


తణాలు ఎవడికి వాడివి 
గ్‌ ప్పవి - తు దమ్మె నవి 
లెనిపోయిన (స్పా ప్‌లు 
అరిగి పోయిన 


చెప్పుల మడమలు. 


న్ను షావిజయము 


సంస్క త మూలం: 
శ్రీ ఇళత్తూరు సుందరరొజకవి 


అనువాదం ! 
(శ్రీ వింజమూరి కేషఫణీకర్మ 


“స్నుషా విజయము అను సంస్కృత నాటిక [వాతపతి యొకటి మా యింట లభించినది, 


అది సలక్షణమ్మె సహజమృదూక్తులతో  సహృుదయరంజకమ్నె నది. 


(ఆ గహారము) నివాసీయగు వరదరాజునందనుండగు 


చునృది. చివరి పద్యమున _ కేరళ భూమండలేందువి 
మండలాంతర తము కొవచ్చును, కవికాలాదులు నాకు తెలియలేదు, 


ఇ౦దిలి 


సుశీలుడు 
సుగుణుడు 
దురొళ 
చారువృత్శ. 
పచ్చ రిత 
దుర్శలిత 
(నార ది) 
శ్రీం నొనంగుత స్వ స్నుష్మాశిత నుధీ ము 
భొబ్బమందు వసించుచు నత్తలకు స్ను 
షాహితద్వేష జొవయశంబు మాన్పు 
నబ్బభవు తల్తి, యబ్బా లయామళల్ళి, 
(నాం ద్యంతము న) 


మ్మా తధారుఃడు : ((పవేశించి) స్యానందూళవురముననున్న యనంత 
శయనుండగు విహంగేశయానుని కుశేశయ మహోత్సవ సేవా 
సక్కులగు పండితుల బృంద మిదిగో ! మహానుభావుండగు 
భరతమునిచే నిర్చేశింపండిన విద్యచే నీ సభ నరిరించెద( 
గాక! (తెరన్నైపుం జూచి) మ్మితమా! ఇటు రమ్ము, 

పారిపార్శ ౪కుండు : ((పనేశింరి) ఇదె వచ్చితినిం 

మ్మూత: మతమా! (శీమంతంబగు “నిళత్నూోరను న్మగహారము 
నండశి వరదరాజనందనుండగు నుందరరాజునే రచింసండిన 


దాని రచయిత ఇళతూరు 
సుందరరాజని అందలి (పస్తావనవలన విశదమగు 
(పస్మావించుటవలన  ఇళత్తూూరు. కేరళ 
ఎావిం శే] 


పాతలు 
666 తండి 
కువూరుడు 

తల్లి 

దురాశ సఖి 

స్నుష ( కోడలు) 
కుమార్తె 


“న్నుషావిజయ' మను రూపకమును గొలందికొాలము. (కండి 
టనే యభ్యపించితిమి గదా! దానిచే పారాపార వివేకచతురత 
బగు నివ్విద్వన్నికరము వారాధింసం దలంచుచున్నాను. వేదుల 
మాతయగు భూమి, నిజసుతుం 
జూతపలాశిన్‌ వసంతళోభాసంగిన్‌ 
(బీతి గనుంగొని మిక్కిలి 
ఫీతంబున యందు ముదము జెందెను గాటే! 
పారి; మితమా! తన తనూభవుండగు చూతశొఖికి వనంతశోభ 
యను కళ్ళతముతో సంగమము గలుగ భూమి సంతో 
షించెననుట మిక్కిలి యాళ్చర్య జనకము, 
స్ఫూత; మ్మితమా ! ఇం దొశ్చర్యకర మేమి ? 
నుతగుణయుతయగుం దొయ్యరలి 
సుతునకు యోజింపంబడంగ జూచి దురొత్మల్‌ 
మతినోర్వరు కొందలు; కుల 
పశు లటుగొ దెవ్పుడ్జెన పద్భుణ ప్మాతల్‌* 
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పారి: నిక్కము వక్కొణించితివి ! దుర్మార్శమువలన దురాళా 


కాంణ ముననే సచ్చరి తయగు' గోడలిని ద్యేషించుట. 


(వేప థ్య మున) 
ఓరోరీ దురాత్ముడా! వా దుర్మార్భమువలనః గోడరియందు 
బ్వీేషమని యేల యుద్భ్యోషించుచున్నావు? 
సూత : మ్మితమా!నీ మాటలలోని దురాశా శబ్దమును దన 
వామభేయముగా వాశంకించి “దురొశ'యను పేరుగల 
యత్త కోపించినదయి యిళు వచ్చుచున్నది. కావున మన 
మారంభించిన కార్యమును విర్వహింతము రమ్ము! 
(న్మిష్కుమింతురు) 


(ఇది (పస్తావన) 


(దురాశ (పవేశిం చును 

దురా: దుశ్చేష్టురాలగు కోడలి మూలముననే గదా నాకీ యప 

వొదముం 

(నేప ధ్యము ను 

ఓపీ ముండా! నీ దుశ్చేష్మాత్వము నెజులలేక్క దానిని 
గోడలియం దేల యారోపింతువు? 
దురా: (ఎదుట జాచి) నామాట విని కోపించిన పతి యిసే 

వచ్చుచున్నాడు. 

(అంత సుశీలుండను పతి | పచేగించును) 


త” 


కుకీ: మూడురాలా ! ఇకముందు కోడరికి వశవరి చె 


“ey 
యుండవలయును. 
దురాః ఆర్యవ్యుత! మాకే. వశవర్తినినిగొని నేను ఎపతెకో 
వశవర్శిని వెట్టుగుదును? 
సుశీ; ఏమి వదరుచున్నావు? 


వేదవాబ్మయంబు వాదు వశంబయ్యె 
శా స్తషట్కమును వశంబు వాకు 
రాఒపరిష దంతరంబు వశంబియ్య 
ఫీవు నాకు వశ్య వెట్యు( గావు? 
డురాః అర్యపుత! ఎట్లో మోకు వశ్యురాలనగుదు-గాని యెసు 
డును బర గృహమునుండివచ్చిన టొవతెకో. వళ్ళరాలం 
గాంజాలను. 
మకీ; అయ్యో! మూఢురాలా! వినుము 
సుకుండు సమర్భుండయి యతని 
పతియు గుటుంబభర భరణ శక్తయె కాయా 
గత యొవనులగు:- బితరుల్రు 
సతతము వారిద్వజికి వశంబగు టరుదే? 
దురా; హుం! ఎచ్చటిమండియో వచ్చిన యొకానొకతెకు హోరు 
వళంవదుళ్స్నెన నగుదురుగాక ! ఎన్నియో దినముళినుండి 
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గృహాధికా రిణి నయియుండి కొం(డికాలము కీందం బేంబిడిన 
దానికి వశ్యురాల వెట్టగుదును? 


సుశీ; బాలు, మతిమంతు, నవిముక్క పొ౭శాలు 


నీ తమూజా, ననూఢ పత్నీకు' జూచి 

పార స్థ పొడాలు, నున్ముక్క (బహ్మచర్యుం 

గాంచి, “5 డలు గావలె నంచు నన్ను 

నీవు పెట్టని బాధలు నిజము లేవు! 
మజీయు: బూర్వ మిట్టుంటేవి గదా :--'*ఎంతకాలము బాలుని 
వమాప్త (బహ్మచర్యునిగం జూడకుందును. మణియు-- 


చూదు మన వీధియందలి 

చేడియలం (బక్కయిండ్శ చెలులను వారల్‌ 

చేవుకగాం గొదుకులరోం 

గోడలి యూరికిం జనుదురు కోరిక మోరన్‌, 
అవుట బాలుండగు నల్నునితోంచాటు, వచ్చిన వియ్యపురొలిని 
గాంచి, సెసం(భమముగా నెదురువచ్చి మందిరాంతరంబును 
(బవేకింపందసి, వందన పూర్త కముగ౭ జందన మును హిమాంశు 
శీశలముల గు మల్ఫెపూడండలును, తాంబూలమును నమ 
ర్పించి, గరవింతురు. 

పుట్టి నింటినుండీ మెట్సెనింటికీ వచ్చి 

లజ తోడ బదములకు నమస్క 

రించు వధువు గౌణిలించి వడిం జేర్చి 

పుణ్యవతులె సుఖము పాందంగలరు.'' 
అని 

డురా; వాధా! ఆదియంతయు నిక్కమే 


ఆ దినములలో నా మది 
తాదృళ సుఖభావనములం దనరెను; నేడో 
యే దురదృష్టమొ ! కోడలు 
నాదు మదికి విషముగ పరిణామము జె.:దెన్‌. 
సుశీ; (తనలో) ఆహా! కాలవశమున నమృతము స్పైతము విష 
మగును గదా! ‘ 
ఎవతెా-కన్నకొడుక కులహేతువయి నే 
తిల నివాప జల సహితాంబరి యొసంగి 
పితరులకు గతాసువులకుం (వీతిం గూర్చు 
నటి కోడలి నిది విష మట్టు చూచు. 
ఈ సీచురా లనునయింపంబిడియు, వా మాట చెప్పుడు ననున 
రింపదు. 
భార్య వశమెన-వధువు కే వెరి వౌదు 
దొన, సుతుండుకూడ విముఖత్యంబు ౮ందు 
పోని, కోడరిం దయ? జూతువేని, భార్య 
యెట్సి యిసవాదు నావోందం జెట్బు నాక్కొ 1 


కనుక నేనెటో తటస్తుండగ నుండెదంగాక! (ఎదుట జూచి 
ఇదిగో! వాచేత నింత కుమున్నే నా భార్య బుదిిని జక్కప అచు 


న్ను షా విజయము 


టకై (పేరేపింపగుడిన దీని స్నేహితురాలొకతె యిటు వచ్చు 
చున్నది. కనుక వే విటనుండి తొల; గెదను. 
(న్మిష్మమించున్సు 
(అంత “చారువృత్త" యనుపేరుగల దురాశ 
"స్నేహితురాలు (పవేశించును.) 
దురా: నఖ! చారువృత్సా! ఆత్మవ్యథను నివేదించుకొనుటక్తై 
నీ కొజకు. జాలకాలమునుండి యెదురు సూచుచున్నాను. 
చారు : పఫీ! నీకేమి బాధ? 


దురా; సకల సురలకు భక్తితో సలిపి పూజ 
తనయ కొరణములగు (వతములజేని 
చార కాలొన కొపన్ప గుచు 
నిట్టి ఫుతుని గంటి వే నేమనందు? 


చారు: సఖీ! పుణ్య విశేషమే లేకున్న విట్సి 
లభించును ? 


వుతుండేటు 


దురా : పుతు(డు సుగుణుండనుటలో సందియము లేదు. 


చారు ః (స్వగతము)ఈ  దుష్కురాలు కోడలి దోష మారో 
పింవం జూచుచున్నది. ((పకాశముగ) మలి యింకెన్వండు 
దుర్తుణుండని నీ బొధ? 
దురొ : “మతి యిం కెవ్వతె ?" యని యడుగవలయును. 
చారు : నీ కూతురి దౌర్ము ణ్యమువలన బాధపడుచున్నావా? 
దురా:ఏకీ? ఏ మనుచున్నావుి నా కూతురి 
వీ వెలుంగవా? అవధరింపుము = 
నుతున కొడంగూర్స సదు ణశోభితాంగిః 
(బతి పురంబునకును, (బతి బంధుగేహ 
మునకు: జని పరి (శాంతిని బొంది చెవతిం 
దెచ్చితి నదె నా మనమును |వచ్చెవే (డు. 
చారు; ఆమె యేమి చేయుచున్నది ? 


సొజన్యము 


గుప్తముగా వాచే ని 

&ీప్పంబిగు నూనెచేతం గేశము లెట్తా 
లిప్పంబుల. జేసీ యిదొక 

లిష్తవె నమ మోనంగించి లీలం బోవున్‌ 


మజియు, 
సద్యోవికపిత మల్శీ 
విద్యోతి నితంబిలంబి వేణిక యగుచున్‌ 


విద్యుల్లే భికయోయన 
హృద్యయగుచు వాదు నుతుని యెదుట జరించున్‌. 


చారు: దీన సికుం గల్ఫిన నష్కృమేమి? 


దురాః ఆగి ఏమనుచున్నావ? ఈమె ఈ (పయత్నమంతయు 
భర్హ్రపశికరణార్హము గాదా? 


దురాః 


73 


చారు : వశీకరించుకొనునుగొక ! దీనమా(తము సిశేమి కష్టము 
వాటిల్సి నది? | 


దురా; దినములు సెళ్ళె నెన్నియొ ! మ 
దీయ తనూజ స్వభర్హృగేహమున్‌ 
బని యది స్వీయచారు గుణ 
జొలమునే; బితివళ్యు. జేయం బో 
న నతండు తల్ళి కక్కకును 
వశ్యుడుగొనయి దాని జూడ డో 
వనిత ! యిణశెట్టు నా సుతుని 
భార్యవ కేంవదుగా దలంచెదన్‌. 
చారు: (స్వగతము) పాతకురాండకెల్ళు నికే నిష్మారణముగం 
గోడలియందు వైరము. ((వకాశముగా) ఆం; తరువాత? 
దురౌ; ఇంకొక్కటి యాకర్ణి ంపుముం 
చిర సమాగత జామాత్స చిత్త పీతి 
కొలకు: దెచ్చిన చిక్కవి పెజుగు నిది త 
దీయ పతీకిని వడ్డెన చేయుచుండు 
వేను జెప్పని పెత్తన మేల దనకు? 
చారు : నీ మాటలలోని “పతికిని ఆను సముచ్చయార కముచే 
నల్మునకు వడ్డించిన పిదప మిగిరిన పెజుగు నీ కు; కునకు 
వేసినదనియీ యవగతమగుచున్నది. ఇందులల దోషమేమి? 
దురా; నీవు సరిగా నవధరించుటలేదు. చెప్పితిని గదా. “యేను 
జెప్పని పెత్తనమేల?' యని, 
చారు; ఆగి తరువాత- 
దురాః మళియొక్కటి యాకర్ణింపుముః 
హృద్యము, గవాక్షసంచరన్మ దుపవన మ 
నోహరంబగు గదినా తనూజ కొజకు 
నాయితము సేయం దొన మున్నధివపించి, 
భరృతోంగూడి ర్య్మాతుల బవ్వళించు. 


చారు: ఆది సీ తనయునకు నియతముగ నేర్ప లుపంబ డీన శయనా 
గార మేమో! 

దురా: ఆగుంగాక! మాననీయు:డగు నల్చుండేతంచిననాండు వీల్లు 
బయటి వెచ్చటనో యొకచోటం బరుండు టుచితము గదొ! 
అనను వాని యందేమి దోషము గలదు? ఈ దుష్ట లౌలు 
నన్నతో నతని నాహ్వానించి యటకేంగును. 

చారు: మతియొక సుందరశయనీయ మున్నది గదా! 

దురా: వాలుల జాలు. దానినే గద నా కూతునకు శయసీయముగే 
విర్హేశించిత్రిని. 

చారు: వయసా! కోపగింపని చో వొక్క మాట: జె స్పెదను. 


దులా; ఆం చెప్పుము 
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ఉరు; వధువు సురిదర గృహమందు భర్కతోడ తు విఘటనం బొనర్తును డే 
మించు తృప్పిని రతుల సుఖించువేని నూభవు దారనమాగమంబులన్‌. 
పొ(తు డుదయించు సద్గుణ వంతుం డకఃడ 


చారు; నీ సితము సం వొ యు 
తలంపంగొం దమ యన్వయోదంర గాంది! జామాతకు స్పై తతాంగనాసంగకు మువలన 


మహారుజ (పాస్తింవవచ్చును. అఆట్ముండ నీ యట్నన్నీ 
దురా : (కొపముతో) ఏమి వదరుచున్నావు? జామాతృ దొరసంగమం బెట్టభిలషించును? 


మ. రట 1; ఏల న్మపసు త |వనంగ మారంభింతువు? 
పతులు కోడలు గనంగం బృుతుల వెటు నా దురా : ఎల న్మపస్సుత ( భింతువు 
స్ట వన్మేతంబులతోం జూతు వి చారు: (చిజునగవుతో) ఆం తరువాత! 


ళో 


చ్మితముం గు మాటలను వచించెద వేలా? దుఠలొ; మలీయు, 
“చారు: అందుకే పుతుని ధర్మ్యమగు _భార్యాపంగమమునుండి తండియో, సోదరు(డా రాలం దత్సరయయి 
వేరు చేయుచున్నావా యేమి? పరభసంబుగ భక్ష్యభోబ్యముల' బేసి 
దురా; అందులకు. గాదు. యంచిత మృదూక్సులొడి వడ్మించునపుడు 


ఆవిరత దార సంగతి మ ముఖము వికనీంచు, వారేగ ముకుళితమగు, 


హారుజ నొందును బూరుషుండుం దా చారు: ఈయది కుంనతులకెల్ణ. (దికృతి సహజము గాదా? 
న పోత లజ్బయె పతియ 
నంత మదాన్విత యౌెచుం దా 


వవమతి: జూచు నెల్లవుడు 
నత్తను మామను స్పెత మంచు వే! దులా: సఫీ! వినుము వాకుగల యొక బాధాకారణము. 


న! 


దురా: నా కూతురట్టు గాదు, 
చారు; అంతకంబ రెండాకు లెక్కువే యనుము. తరువాత? 


ఓం: తత్‌! సర్‌! 


(Regd.) 
దీర్తకాల చర్మరోగములకు చక్కని నివారిణి 
వర్శిరంగ, వెరరంగు పొడలు, దద్నులు, పాట్లు, గజి, (చర్మసంబంధము) పాడలుగల చోట్లలో తిముర్శు, సూదితో పాడిచినప్పుడు నొప్పి 
లేకుండుట, నిప్పుపడి బొబ్బలు గలిగిన తొయకుండుట, దుర్‌వీరు నర్వ అవయవములందు వ్యాపించి, రక్తములో కరిసి మత్తు కలుగజీయుట, 
(వరముల సంబంధము) చేతి వేళ్ళు ముడుచుకొమట, బొబ్బలు లేచుట, ముక్కు బంధనములు, పాడమువందు వల్చవుపుండ్డు ఏర్పడుట, కొలు 
చేతులు (వేళ్ళు తిగ్సుట, ముక్కు పాట్టపడుట, చూచుటకు విసుగు పుట్టించు రణములు (ఆస్తీ సంబంధము) వీటికి ఉత్తమ నివారిణి, 
1 మండలం (40 రోజలు) నూవె, లేహృ్మము : రు. |[1/-- తపాల ఖప్పు రు. 2-50 
కీ బొనుుఆ శ్రీ పరమాత్మ తైలం. రు. $5/-- తపాల అర్పు రు. 2/- 
భూర్తి వినరోములవ /(వాయండీ * 


సిద్ధ డాక్టర్‌ ౬, 7. కృష్ణమూర్తి ఆచ్చారి & సన్స్‌, 
త్‌/22, మేళమాయిల్‌ P. 0. (11. A. DL) 
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చారు: 


దురా; 


చారు; 


దురొ, 


చారు: 


దురొ; 


న్ను ఫా విజయము 


అహరహము నఇళించు నుగ 
ణాన్విత మత్పుత నెల చేళలన్‌ 
(బహరణ సేయు? దత్సతి స్వ 
మౌతృ దురుక్కుల నాలకించ్చి (వ 
త్యహమును దోడికోడలు దు 
రాశయయ్మె, స్వనవాందృయుక్తృయ్నె 
పహనములేక దూరునంట 
చారిదె వా కిది బాధ నూర్వంగవ్‌. 
తోడికోడలు దురాశయ యెవనచో ననాంద దాని వశమగు 
"బట్టు? 
కోడం డకు భువిలో? దమ 
యాడపడుచులకును వైర మనుటయు మజియా 
బేడియల తల్ఫు రకునుం 
గూడ విరోధమనుట తమకుం దెలియనిదా? 
కనుక కోడండప్నె వారి యాడపడుచులకు: (బేమ 
గలుగుట వారి సదుుణముల ప్పెనే యా ధారపడియుండును. 
అట్టు వారియందు వీరికివిం 
యుక్తముగా. బల్కితివి. వా కోడలు దురు ణులాలగుట 
చేతనే గదా నా కూతునకు దానియందు (బేమ జనిం 
చుటలేదు. 
తద్వివరీతముగ గూడం జెప్పవచ్చును. 
ఏమనుచున్నావు నీ-దాని దుర్తుణముత నాలకింవుము, 
పతి గృహంబునుండివచ్చిన నా సుత్‌ 
ఆనతంబు(జేసీ మ్మానముఖము 
క్షేమ మడిగి యన్యకృత్యనిరతవలె 
వేం గృహములోని కేగు నిది. 
మంచిది కనుకవే నీ కూతు క్టేమ మడిగినరి. ఆమె యగురో 
భర్త ఎగహముమండి యేతెంచిన యాడపవడుచును జూచ్చి 
వేను రజస్వల నయితినని తక్షణమే బయల జేరును. 
ఇట్టని నీ వెటు లెలుంగుదువు? 


చారు; నీ గర్భమున జనించుటవలన ! 
దురాః ఏమో? వే నట్స్సిదాననా? 


చారు ; 


ఇట్సిదానవుగాకున్న నట్టి, వధువు 

నేం ద్వేషింతు కరుణావిహీన వగుచు 
రూవకులకీలములయందు లోప మామె 
యందు వెదకీన మందునక్షెనం గలదె? 


దురా: అన్ని! వీకు దానియం దెంత పక్షపాతము! ఇంకమ వినుము. 


గుణయుతుండగు నా చిన్న కొడుకు నీవు 
స్పెత మెటుంగుదు గాదె! యో చారువృత్త! 
యిట్స్‌ మజంినింజూడ దదెట్మ్టి పాతి 
(వత్య మనవళె? దాని గర్వంబ గాక! 


చారు : అనవరతము తన్ను విందించునట్తి యా మ ఆందినిానోర్మిః 


చారు: 


దురా 


చారు: 


చారు: 


గలది గోన మందిధమునుండి బయటకు గెంటింరుట లేడు 
అతడు 


దుర్శయుండుపేరుః దుర్భుణంబుల కిక్క? 

యిందు లే దొకింత సందియంబు; 

వాని దృష్టి గురువు భార్యయందును దుష్ట 

మనుటు వాని చెడ్డ తనము. దెలుపు. 
వాని కోర్కె కనుకూలము గానందున ననంగభాణపర 
తంతుండయి, సాధ్వియగు నా తొయ్యలిని విందానర్హన్లు 
నిందించును. 

పాపకృత్యయ్మె న (భాతృ జొయను గాంచి 

వారణంబు సేయ వలయు మ జఆంది 

త నె మదనపీడ్యమామడ్చె నద్రినెం గౌం 

శించునేని యముని పంచ ౪రుగు. 


నీవు దావి దురు ణంబులనెల్స సుగుణంబులుగొ నుగ్నీ 


డింవుచు, బుదిం శూన్యవ్నై వదరుచున్నావు. 
ళీ 
వీయు క్కు దుష్టుగుణ సము i 
దొయంబు సమస్త (గౌమతలివ్యాపింపన్‌ న్‌ 
ఏ యమ్మ యెజుంగదు కె ( 


f 
కేయి గుణము లట నీదు కృత కగుణంబుల్‌ a , 


: అయ్యో! ఓసీ దుష్కురాలా! స్నుషావ్యాజ మున దరసోఠీన 


శ 


విద్వేషి ణీ! సీ కారణముగ నా 1వీయసలి చేతం గ్నె కేయినంకీ 
దాన వని యనిపించుకొనవల సః దా! 

(అని జొమ్ముబాదుకుని విలపించునుు 
ఎందులకు ఏలపింతువు? 
భజియింపుము సదు, ణముల 
ద్యజియింవుము నీదు దురు ణౌఘముల( ద్వడా 
త్మజనమ్మి యింక మీదట స 
భుజియించుట దక్క వేణు పూనిక విడుమీ! 1 


ఇతరము + శి స్తా 


: ఓపీ! దుష్బురాలా! ఏమీ నన్ను దాసి దానివలె నెనవతెయో 


వేనీన పడుపుకూడుః దివి బీవింపు మందువా? నే నింత 
కాలము గృహాధికారిణిన్నె, గృహభొారము నెల్బమోన్సీ 
యిపుడు దాసీత్వము నవలంబింతునా ? చూడు నా చాతుర్యము! 


కొలంది దినంబులలోననె 

యిలు నే వెడలంగంబేప యీ దుష్ట్పాత్మన్‌ 
విలసదుణవతి నొక కో న్‌ 
మతిం గూర్తు మదీయ తనయ మానసచోలన్‌. 


పిదన వచ్చినది మొదటి కోడలినే సాఢూకరించును. (కొఢ 
యగు నీ తరుణీని నదలి మటియొకదానిని జూచినతోం 


దరుజుండగు నీ తనయుడు దానికి, దారుణ్యము గలు 


వంతవఆకు (బహ్మదర్య'క్సే శకము ననుభవింవవలిపియుండ్లును, 
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దురా; నేను నావి కట్ల కషముం గలుట సహింతునా? వెల 
వెలంగి నొకదాని నతనికి యూజింతును. 


చారు: (తనలో) ఆహా! దురాత్మలగు నత్తలు ఆధర్మ్యమగు 
వెలవెలంది పొందును స్పెతము కుమారున కంగీకరిం 
తురుగాని, ధర్మ్యమగు నాలుపొందు నంగీకఠింపరు గదా! 
(వకాశముగా) ఇన్నిమాటలతో నేమి? నా మాటల నంగీ 
కరింపనిచో న కుమారునకు స్నెతము నీ యందు 
వెముఖ్యము జనించును. కీర్తితోనే, యపకీర్హితోవో 
వరింల్భుము. (వి[ష్కమించును) 
దురా; (ఎదుట: జూచి) ఇదిగో నా తనయుడు వచ్చుచున్నాడు, 
ఇపుడు దొంగయేడు పేడ్వవలెను. (అని విరపించును) 


(అంత *“సుగుణురేడను సుతుండు (సవేశించును) 
నుగుః: అమ్మా! ఏల నేడ్సుచున్నావు? 


దురా: వాయనా! యెందుల కడిగెదవు? నీ భార్య యెతింగినచో 
సీయం దది వ్వెముఖ్యము వహించును, 


నుగు: చెప్పు - చెప్పుము. 


దురొ: మివుల యత్నంబుసేసి వే సవతి నీకుం 
గూర్వితిని దెచ్చి యెటనుండ్‌ గాణనతియని 
అట్సి దీవాడు నను లక్యపెట్ట కెపుడ 
వజ్ఞ యొనరించు గేహాధి పత్యకొంక్ష. 
పు: అమా శ! తలు లందటును గుమారునకయి యెట 
మండియో యెకానొక కన;కను దెచ్చి కూర్పు రనునది 
చాలకొలమునుండి, యంద ణెశి(గిన మౌర్తమే! ఆ విధ 
ముగాం గొనిరాబడిన యది (కమముగా గేహోంికారిణి 


యగుటయు సకల లోక విదితమే! 


వ ఓరీ మూర్జుండా! వేను జీవించియుండ(గా దాని కాధిపత్య 
మెటు లబ్బునురా ? 
అమ్మా!. 

మతిమంతులె_న మాతా 

పితరులు వారం కమునందు వి శాన్మ ్యర్ణం 

బతి శీఘముగా భారము 

సుతస్నుషల తలల మంచి చూడంగ వలయున్‌. 


; హుః! ఆమాయకు:డా |! గృహాధిపత్యముమ నీ భార్య కుం 
గట్టం బెబ్బి దావిచే సమస్తమును నీ బావమజఆదులపాలు: 
జేయింపందలంచుచున్నావా ? వినుము. 

సీ వానంగిన చనువున న్మించి యామె 

(పతిదిన మనేక పాతముల్‌ పగుల. గొట్టు. 

ధవము దొంగిలించి తనదు తండి యూరు 

జేర్చుచుండును నన్ను లక్షింప 'కెపుడు. 


: అమ్మా! గృహ నిర్వహణ భారమంతయును దాని తలప్పెవే 
యుంచినచో విట్మాక్కవికింగూడ వివ్వదని నా విశ్వావము. 


మగు; 


ఆం ధన తిక --కీలక సంవత్సరాది సంచిక 


దురా: అయ్యో! మందబుద్నీ! దొవి మంత తం తములచే మోహితుః 
డన్న దాని వశవర్తివ్నె తివి, 
సుగు; అమ్మా! 
వతియె నుగుణమ్నెన, బతిదాని వశమౌను 
దలస మంత తంత తతి యదేల? 
ఇటు కొనియెడల వేల వా భగినీ న 
శంబుగా(డు నాదు స్యాలకుండు? 


దురా : ఓరీ మూర్ధుండా! ఏమి వాగుచున్నావు? నీ భార్యవలె నా 
కూతురు స్పైతము మర్మత తంత _పయెోగము భర్త ప్తె 
జేసినచో వశుండగునీమో! కాని యది యనుచితమని 
తలంచి, పాప మది స్వీయగుణ సముదాయము చేతవే యాతని 
నారాధించుచున్నది. అతండు మాత్రము దావి కనుకూలు 
డగుట లేదు. నీవలె నతందును, భార్యావశంవదు( డగుచో, 
నిశ్చింతచిత్తన్నై యెవ్వరితోను మాటన్నెనం బలుకకుండెడి 
దానను. 


సుగు: అమ్మా ! 
జామాత సీ తనూజను 
(బేమంబునC జూడండఏ యపేతకరుణన్నై 
యేమియు వెజులని కోడలి 
"స్పై మిక్కిలి ద్యేషమూన ఫల మేమమ్మా! 
* హీరోకీ! యేదో చెప్పి నా మాటను గస్పివేయః జూచు 
చున్నావా? వినుముం 


ఆమె పిత దుష్క్టుండని జగత్యా తిం గొంచ 
దల్శి దుర్మతియని లోకమెల్ల నెజుంగు 

నన్న విటుండు, భగిని లంజ యట్టి నీదు 
భార్య కుల మెజుంగవుర యర్భ కుండవౌట. 


సుగు : అమ్మా! నీ కుమార్తె యత్తకూడ కోపించినచో దాని 
నికే గర్జించుచుండనోవు. అయినను సర్వము పర్యాలో 
చించి నీవే స్వయముగా నాకొఆకుం దెచ్చిన దీనిని 
నీ వట్టవందగదు. 
ఇందు నేం జేసినదేమి? 
యత్తము. 


సుగు: (తనలో) ఎమబ్బనను బెద్చలు సమారాధనీయులుగాన 
వా తల్ళి నోదార్చెదను. ((పకాశముగా) 
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భార్యావృర్శము పురుషు భాగ్యా 


సుగుణయో, చుర్హు ఇయుతయొ యగునుగాక | 
కట్బు కున్నట్సి కోడలిం గాదమదుమె ? 

కాన: దప్పుల శ్షమియించి, దీవి నీదు 

సుతను బోలె (బేమంబున( జూడు మమ్మ! 


(అని బాదములకు నమస్కరించును) 


దురా: ఫీ, మూర్చండా! లెమ్ము, లెమ్ము! ! కడుపునం బుట్టిన 
వా కుమార్మెతో సమానమగు స్పానము వెక్కడినముండియో 


ఆం ధష్మతిక-- కీలక సంవత్సరాది సంచిక 
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వచ్చిన దుర్మారు రాలగు నీ భార్య యెట్టు పాందయగలదు ? 
లుగు; అమ్మా! అయినచో నెచ్చటినుండియో వచ్చిన యల్ఫుని 
యందు: గడుపునం బుట్మిన వాకంట వెక్కుడు (పేమ 
వెట్టు (వదర్శించుచున్నావు? 
దురాః నా యల్వుండేమి తప్పాన రించెను ? 
ఘగు ; అమా శై! మున్నొకవాండు వేస జాటుననుండి విమచుండ 
వాకస్మికముగా నీ కూతు పె గోపంచిన యలు_ండుూోో ఓసీ ! 
దాసీ పు(తికా! పంటవే నా వెంట బయలుదేరు'మన(గా 
వివి, చిలుడవ్వు నవ్వుకొంటిని. 
టుకా: అబిద్దము, నేను జాటుననుండి వినుచుండినను మాట వట్సి 
యబడ్డము. భార్య చెప్పేకమాటలు నమి శ్ర మాటలాడుచున్నాను, 
సుగు: (తనలో) 
ఆత్మ తనయా (పణయ పాతు డగుట కతన 
సజ న విగత మారాను సాకియెన 
em CaS గ్‌ 
యలుడాడెండు దురా~ష లెల్ల నుతు అ 
టంచు నిటువంటి యత్న దలంచుచుండు, 
పుతీ రమణు(డనుటయె వి 
చి తవు రాగొంజనంబు (స్తీ లంద జకున్‌ 
వే తముల జేరి యది జా 
మా (తగుణంబులను సుగుణ మతిం గనశోయున్‌. 
(వకాశముగా) అమా శ! నీ యలుదు మంచివాండు, కోడలు 
చెడ్పదే యగుంగాక! ఇందు నే సేమి చేయవలయునో యాచే 
కిపుము. 


దురొః నీ రమణి సొకచిన్న కుటీరమందు 
నుంచి పూట బత్తెంబుల నెనగ వలయు 
ననువెవంబును నా చేతన్నెన, నాదు 
తనయచే వెన నంలియే దానికింక. 

నుగు: వ రోశమును 


(తనలో) అహహ! ఈమెపై నాకుణల్సు 
మాతృ భక్కియడ ౧ంచుడ పది ((పకాశముగా) ఊళ్ళతరువాత! 


దుర ఏటెడ నది నివసించునో 

యాయెడ కన్నెన నెవ్వర్నెనను గానీ 

నా యనుమతిం బొందకయే 

పొయి, నా (పాణములును బో యినయ ళా | 

ముకు * అమ్మా! యిటు లెనర్చ్బుటచే ని కేమి ,వదూజనము? 
దురాః వర్శభ సహితరటు. కీడు భగినవి యిటకు 

వచ్చి నివసించు బవ, 2 వొరంకమున 

నున్న మాకు శు్యులాషం జేయును ద్యడీయ 

పితకు నీవు, నాకు నదియు. (బియులు గారె! 

మగు ; అమ్మా! కోడలు నీ కూతున కే మృపియము గొవించినది ? 


దురాః నీ భార్య దుశ్చీష్మితమును నీ వెంటుంగవు | 


ఆం ధపష్యతిక --కీలక సంవల్స్‌రాది సంచిక 


నవభూషణ తతిచేతం ద 

మవు భూషించుకొను-మత_నుజుం గని యార్బా సి 
ళు వగుచు నది తిను భక్ష్యము 

అ విచ్మితముగొం గనుం గుటిల (భూకుటియ్సె, 


ముగు: అమ్మా! ఆటు చేయుటకు. (బయత్నింతును. అది 
యంగికరింపనిచో నేనేమి చేయగలను? 
వది వెలలు గర్భమందునః 
బదింముగా విన్ను మాపి (పసవించితి నొ 
మదిలోని కోర్కెల న్నీ 
వొదవింపనియెడల విషమె యూరట యొనంగున్‌. 
నుగు; తంగడి యాజ్ఞానుసార మాచరింతుము. 
దులా: ఆ ముదుసలి న్నుషావంచితు(డ గట 
స్నెత మపేక్షించుటలేదు. ఇక 
నుండను. (అవి వ్మిష్కమించును) 
మగు: (ఎదుటం జూచి) ఇదిగో నా (పీయురా లి కే వచ్చుచున్నది. 
ఛఈఃమె- 
శ్య్వశౌదురుక్కుల నితాం 
త్మశాంత మనస్క్కయగుచు నా వాక్సుధలన్‌ 
వి కాంతి నొందును దదీ 
య్నశేమ నాకం దెలుపుటక్సె వెదకు. దజిన్‌. 
(అంత 'సచ్చరితియను పేరుగల "కోడలు" (పశివేంచును) 
నచ్చ; (తనలో) 
మాత్సభాషణ నిర్చధ్యమానహృదయు. 
డె మదీయ. పియుండు నాకె తపించు? 
వొకట మొతృభక్తియును నింకొకట దార 
రాగ మాతని విఆువంక లాగుచుందు. 


దుర; 


నా (పాణములను 
నేను నీ యెదుట 


నుగు: (సియురాలా ! ఏమి యిటు వచ్చితివి? 
సచ్చ : నాథ! ఏదో చెప్పదలంచియు. గొంకుచున్నాను. 
సుగు; నిజముం బజెప్పుటకు గొంకేల? చెప్పుము. 


సచ్చ : ఎంతకాలము మన మిట్ట 
రహన్యముగొం గలియవళిెను. 


గురుజనుల నిర సంధ మువలన 


మోొరు భుజియించి, శ్రయ్యకు6 బేరం జనిన 
వంటనే మీదు జనని యా యింటి గడప 
పె శిరమునుంచి యడ్శము పండుకొనునుం 
ఇంక నేను సమీపించు "సెట్టు మిమ్ము? 


మళేయు, 


ఈనుదిన మాచరింవం దగు 

నట్సి యొకానొక కొర్వమున్‌ రయం 
బున నొనరింపం బూను నను 

బూవి నివారణం జేస్క మీరు భో 


స్సు షా విజయము 


జన మొనరించి, శయ్యగల 
వద్మములోనవికిం జేర, నహ శ్తి 

పని యొనరింపు మంచు నను 
బంపుచునుండు దయావిహీనయ్నెం 


ముగు : (తనలో) 


సచ్చ థి 


ముగు ! అమాయకురాలా! నీవును అల్టుండను దుష్మ్మగహ మావే మ్య, 


వచ్చ 


పౌతోత్సత్సి యభీప్పిత 
మా (త్రిజగద్యోషలకు నబ్చునను వారల్‌ 
చి తము! సహింప వోదరు 
వుతులతోడ వధువులకుం బొందు పొసంగన్‌ 
సురతము లేకయె గర్భము 
ధరింపవలె. గోడలంచుం దలణెద రత్తల్‌ 
సెరుగివలెం దిండిలేకయె 
శరీర పుష్టి యనునట్సి సోమెత గాదే! 
ఎవతె యారోగ్యము విజాత్మ భవుని సుఖము 
కొజుకొ, యద్నావి సుఖమును గోర దెవుడు 
పరువి నుఖములకెల్లి నాస్సదమగు సుత 
తనువుం బోషించు మాయ మ్మ తత్సరయయి. 
(వకాశముగ) నుమంగ?! నా జననిష్పై దోషముల నారో 
పించుచున్నావు! 
ఆర్యపుత! దోషముల వారోపించుట లేదు, నాయం 
దత్శగారు చూపు వ్లైముఖ్యమునంతయు జెప్పు గొంకు 
చున్నాను. 
అలు (డే గుదెంచు టన్న మా యత్తకు 
టె క్క గొప్పన్నైన యుత్సవంబు 
అదియు? బెక్కు మారులగుం గాక నాకు ద్వ 
త్సంగ భంగములను సల్ప కున్నం 
మకళియును, 
జామా(తాగమనంబుతో ధవళ వ 
(వృంబుల్‌ మహార్హ ౦బులున్‌ 
స్వామీ! శయ్యకమర్స యోౌగ్యముల్కు 
మేజా చెక్కలే యింధనా 
ల్ఫా మాలున్‌ మతి మీంగడల్‌ పెలుయగు లె 
క్కాపక్క లేకుందు, నా 
జ్యామోదం బఫిలాశల వ్విరివిగా 
వ్యాసించు చుండుం గదా! 


శింప నక యగుదువు. 
నిర్హేతుకముగ శ్వ(శూ 
గర్హణమును బొందకుండం గల్ఫీన నీ ఖ 
రృర్ణ మనర్హ మనక ధవ 
విర్ణరణంబయినం జింత నేం జేయ జుమా ! 
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సుగు : ఓసీ ! మందబుద్నీ! ఏ మనుచున్నావు? వ్యర్హముగ్‌ నీకా 
నా తర్శ్భిని ద్వేషింపంజాలను. 
పచ్చ: నాధ ! వేను మొ తల్నిని ద్వేషింపుండవి మిమ్ముల గోరుట 
లేదు. తనయులకు తర్భి (పధమ దెవము గదా! 
గురుజనుల వలని బాధల 
భరియింపంగ రానివయిన్మ భరియించెద; నే 
భరియింపంబాల మోరును 
దరిజేరక మాతృవాక్య తత్పరు లగుచో ! 
సుగు: (తనలో) సచ్చరితయను దీని నామయము సార్మకము+ 
ఆలు దుర్చుణురార్చైన యత్తవలని 
బాధ యించుక గల్మినం బతినిం బేరి 
“విషము€ (దావుదు వేను బావిని. బిడుదును 
జనని నీవు వదలకున్నినని వచించు. 


((వకాశముగా) భృదా! నీకు వాస్పెం (బేమామదింఢే 
మున్నచో నన్నియు నోర్చుకొనవలయును. 


సచ్చ: అన్నియు నోర్సుకొందును. నాకు మొ (పేమయే కావలసినది. 
సుగుః (దూరమున జూచి) నాయనగారిటు వచ్చుచున్నారు. కాన 
నీ వికం బొమ్ము 
సచ్చః అటే! (ఆని వ్యిష్కమించి, మరలం (బవేశించి యొకచోం 
గనంబిడకుండ నిలుచును ) 
(అంతలో సుశీలుండు |పెవేశించును) 


నునీ; (తనలో) అయ్యో ! బుద్ది హీనురాలగు వొ భార్య యెల్ల 
వేళల నిష్కారణముగం గోడరిని ద్వేషించుచుండువే యను 
విచారము న న్ననవరతము వ్యా కులప అుచుచున్నడి. 
సుగు: (సమీపించి నమస్కరించి) తండ్రి! ఏమి మ్మాన 
వదనుండన్నై చించించుచున్నావు ? 
సునీ; వత్స ! 
అర్హాం గియెగాక సుతుని 
యర్వాత్మయున్నెన కోడ లనండు దానిన్‌ 
స్పర్పించు నత్తలకు నది 
వార్ష కమున సీవంజేయ వాంఛించునొకో ! 
నుగు: కోడరి కీలము మంచిద్దెనచో దానియందు! గూతునందు 
వలె (చేమం జూపందగును. కొని యది దుష్టిలయగు చో 
భాగ్యానుసారమే యోగ్యతా యోగ్యతల్‌ 
కోడండలోన నగునవి తెలిపి 
యత్తమౌామలచేతం (గొత్త కోడంగడ్రు ని 
వౌరపాత్మజవలె నరయం దగును 
గాని యా దుష్టాత్మ దాని నీర్నా గ్టళున్నై 
పీడించి మిక్కిలి పిప్పిం దేయు 
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దుహొతృభర్హారు నుతునికంటు వెక్కుడు 
గాం జొచు వామ మత్కాంత యెపుడు? 
శ్రీ దనుజ కొస.గిన భూషణ తతికి నెల్లి 
నల్నుండే యధికారియౌ, నామె (భొత 
తలి దండియు గారు, తద్వ యము దీని 
కెంతా సంతోష మొదవించు వింతగాదె! 
వచ్చ: ఇట తత్యవేదియ గు మామగౌరు వా యదృష్టృమువలన 


లభించిరి. 
సుగు : తండ్రీ! (స్తీ లల్జుండప్పె. ప్పక యిట్సి దృఢ 
సొహృదము( గలవారుగా నుండవలయును. ఆత.చేగదొ 


(ప్రాణమునకు? (బాణమ్హెన కూతురి మంగళనూ( తము. 


నుశీ : 


సుగు : అచ్చటం గొంత విశషము గాన్సించుచున్నది. లు 
గతించినచో. గుమారుని గార్హస్టృ ్యము హత పాయమ్మె నను 
స్నుషాంతర సంపాదనముచే దానిని బునరుజ్న్హీనింప చేయ 
పీఎగుము. వాని రుల్కుుండు గతించినచోం గూతు మంగళ 
నూ, తముసు మరల సాధింప వలనువడదు. 
మకీ ; వత్స! 
దార విరహ సంతప్త హృడయువి సుతుని 
నూత్స వధువుతో. గూర్చి సంతోష మొంద 
చోపుడురె దానిచేత మాతాపి3రులు 
గత వయస్క భర్హాప్కి దుఃభిత గద యది. 
నుగు తం క్రి! వచ్చినది సాధ్వియగుచో వయసుచే నననురూపుం 
డగు పలియందు మందాను నురాాయయ్యుు, పృదుంలగు నత్త 
సేవింప కుండ నా ? 


వత్స! కోడలు కుమారుని గార్త సబ్యమునకుం (బాణముగాదా? 
కోడ 


మామల 
నుక; వత్స! 
ఆఅ“నురూప పత్వసఒనురక్త్డయా పతి 
యెంత సాధ్విట్మైన వెలర్లవేళ 
లండు మిగుల దన్ను నిందించు నత్తమా 
మలకు సేవంజేయం దలచు బటు 2 
కుకు: తయరీ! పెక్కుమాట లేల? (పస్తుత కర్తవ్య మాదే 
శింపుము. 
సుశ్రీ; గృహమున నెప్పుడయినను గ 
లహంబు లెదనలం గుటుంబ లాభాపేష్‌ 
గృహపతి యా క౭హెపరుల 
గృహభేదముం చసియుంచు మీ యుచితమగన్‌, 
నుగు। వికారుం దోణినటా అనరింపుండు. ఆటుయినం జాలకాలము 
మండి నివసించుచున్న 6౫ా సుందరమందిరమున 
యమ శ్రియ నివసించుంగాక ! 
నుకీ; భోగంబుల నెల్లను నుప 
భోగించియు, వృద్ద యయ్యు బుద్దిరహిత డూ 
వా గుణహీనకుః బాడలు 
వాగారమెగాక యందమగు గృహమేలా? 


శ 
ఎ? 


ఆం ధవ తిక_కీల క సంవతొరాది సంచిక 


పచ్చ: (తనలో) ఆహా! నుశీలుండను మొమపే రన్వర్శము* 
కాని యతని మాట నంగీకరించి నా భర తన తల్ళి 
నిలువెడలించినచో భొర్యావశుండయి తల్ఫికి (దోహ మొన 
రించుచున్నాండని లోకమున గొప్ప యపపధ గలుగువేమో ! 
నుగు : (ఎదుట జూచి) వాయనా! నా చెల్లెలు త్వరితముగా 
విట కేతెంచుచున్నది. 
సుశీ: ఈమె దుర్గుణములతోం దన తల్ళివి స్పెతము మించినది. 
(అంత దుర్హ లిత "యను సీరుగల కూతురు వచ్చుచున్నది) 
దుర్శ ః (వవేశించి, రుద స కంఇముతో) తండ్రి! అన్నా! మౌ 
రిరువురును నా తరి వేల యుసపీక్షం జేయుచున్నారు? 
ఆమెకు మారే గదా గతి! 
నసుగు: అమ్మాయీ ! యేమి యిట్టనుచున్నావు? 
కోడలి దౌష్ట్వము వోర్వంగ 
ఉం. 
నోడుచు న్మశువులు కనుల నురుల నెపుడు దొ 
వేడుచుటవలన వాయవు 
యడాదియు (బదుకజాల దింకనవి తోంచున్‌, 
(అని కన్నీరు నించును) 
సుశీ : నీ విచటి కేతెంచుటచేతనే నీ తర్థి కిటి గతి. 


దుర్శ: తండ్రి! నీకు శుశూషం జేయుటకు. గోడ లున్నదనియే 
నీ ంయలా గర్వము. ద్‌ వమా! నానింక డిేే క్కేది? 

sane ఆమె నాయందు లేనిపోని దోషముల వాడో 
పించి, నన్ను ద్వేషించుచు, దయావిహీనయె, కొడుకుతో 
నన్ను వెడల గొ ట్న్స్‌ంచినది. ఆదియు నా తర్శి మనసు 
నొకవంక బాధించుచున్నది. 

ఇటా తాను గోడలిని బెట్టు బాధలన్నియు నామె 
తర్శి మనంబునకు బాధ కలఠిగించునని నీ తర్తి'కేల్య 
దెలియుట లేదు? 


దుర: 
(x) 


సునీ : 


దుర్గ ; కోడలు చెప్పినమాటలు నిన్నిట్టు మాటలొడించుచున్నవి, 
అయినను నీ వామె మాటలు విని తీరవలసినదే! ఏలన 
ఎవతె శరీరం బంతయు 
మవర్న రళ్నాభరణ నుశోభితము మహా 
ర్త వసనశోభి, యది వలుక 
నెవర్చెనను వినక తప్పుజీ యిద్శరణీన్‌, 
సుకీ :సీ శకిరమును రాళ్ళతో నలంకరించితిమొ? లేక చిలిగిన 
వ,స్తృములతోనా? ఆహా! (స్ర్తీల కైశ్చర్యములం దెంత 
యతృప్తి! 
ధనమిది వసనములకు, భొ 
జనముల కిది; యాభరణ విషయమై యిది; నా 
కని దుహితలెల్ల పెతృక 
ధనము గొమచులదు వతి సదనముం జేర్చన్‌ం 


న్నుషా విజయము 


మేరువు నొవంగినం దత్స 
త్మారార్సం౦బుగం గొ ఆంత తప్పదు సుత కున్‌ 
వారత్వంతాత్సప్కి వి 
చారింప రనుజాల కష సౌఖ్యము లెవుడున్‌* 
అది యట్లూండ నిది మిక్కిలి కష్టము 
మామ ధన మెల్ళంగ్‌ ని తమ 
పామీ ప్యము( జేరవచ్చు సతులంగని యా 
జామాత నింద సేయును 
“ఏమిచ్చెను నీదుతం డి? యిదియా!' యనుచున్‌. 
వచ్చ : (తనలో) మామగా రనుభన పూర్వకముగ జెప్ప" చున్నారు. 
దుర: అన్నా! వాయనగా రస్నది వట్టి యబద_మే! సీ వెన్నం 
డును వదిన నట్టు 5" పింపలేదే! 
సుగు : (చిరునగవుతోం దూషీ ౦భావము వహించును ) 
సుశీ; బిడ్డా! దుర్మార్డులగు బిడ్డ యళ్ళుండ సంగతి నిప్పుడు 
(వస్తావించితిని, 
సుత నుగుణద్నెనచో. దన 
పిత యొసంగిన దానితోడః (బీతిం జెందుక్‌ 
"పతి సుగుణుండ్లై నచోం దన 
పతి పితరుల దృపష్పితోడ సమ్మానించున్‌. 
సుగు; అమ్మాయీ | తన్నిమాటలలో నేమి? అమ్మ ఏమనాచున్నది 9 
దుర ; “ఈ కోడరితోంబాటు వే నుండలేముి అని. 


ళా 
పచ్చ: (తనలో) ద్నెవవశమున వా కోర్కె ననుసరించి 
యత మాటలొడుచున్నది. ఎట్యున- 
పూరి గుడిసెన్నెనం గారడవులన్నేన 
మండవచ్చుః గంజి యుప్పులేక 
(కో లవచ్చుః సొధమేల సుభోజనం 
జే గొప్పకలహ మింటనుండ 9 
నుగు:ః సోదరీ! మా వదినె నదే నాక యితర గృహమందు నివ 
సింపణజేయుదము. 
దుర్శ: అమ్మ యభిలాషయు నదియే. 
సుకీ; ( (కోధముతో) దురాళీ యభిలషించిక చదృప్పుడును 
వేయను మతీయు నది, 
అశనమునకుం దగినయన్ని ధాన్గము లిత్తు 
వెలకు నొక్కమాటు వేన కొలిచి 
వానిగొనుచు నుదర భరణంబు సేయుచు 
నింక నుండుగాక యెచటన్నెన, 
దుర్గ : ఇంకవికొద నా రాకగాని, వేను దల్సితోంగూడి నివసించుట 
గాని నీ కిష్ట్టము లేదని స్పష్టమగుచున్నది. ఆ మె యుదర 
పోషణ పర్యాప్మమగు ధాన్యమును మాత మిచ్చెదనంటివి గదా! 
నుకీ ; పతి గృహవాస (శొన్సి నొందుచున్న నీవు పలుమార్సిచటి 
శేతెంచి మొ యన్నతోంబొటు నివసించుచుం దత్సరిహారము 
నొందుచుండుము. 
దుర్శ : ఆం! దుష్మాత్ముడా ! నాకుం గల్గిన యట్టి బాధ తిది 


వ! 


పరిహారక మెట్టు గును? తర్శిలేని యూ యింట నెవతెయో 
వండి పడవేసీన కూడు గతుకవలసిదే గదా! 
సు): నీ వట్ళు భావించినచో వచ్చినపుడెల్లం దర్శితోణాశే 
యెచ్చోట న్నెన నుండుము. ఆ దినములలో నీకె కొంచె 
మెక్కువ ధాన్య మొపగెదను. 
దుర్గ : ఏమీ ? నేనేమి దాసీవాన ననుకొనుచున్నావా? 
సుగు ఐ సోదరీ! 
ఎంత యర్పమ్ము నొవంగ మీ యిరువురకును 
జీవితాంతము దిన సరిపోవు నంత 
యిర్శ మొనంగుదు మింక దాని వ్యర్ణపరుప 
కిరువురును య కోచ్చగ వసియింపవచ్చు 
దుర్శ : (గనలో) ఇది నాకుం గొంత మేలు కర్శింపవచ్చును, 
ఎబ్బున, నాకే మౌరిచ్చిన ధనమును గొలందిగా ఖర్చు 
"పెట్ముచు మిగిలి? ధనముతో నమ్మ నాకు భూషణములు 
బేయుంప ౧గ౧౭౬దు. ( పకాశముగ) ఆర్య! నీ మాటమీద 
నాదిరమునుంచి యట్నే అల్మి నొప్పింపం (బయత్ఫింతును, 
సుగు: సోడకీ! యామె మనసును నొప్పింపవలదు. 
కిష్టృమ్నెన విధము?వే యాచరింపం దలంచితిని. 


గురుజనుల 


(దుర్శలిత సత్యరముగ బోయి వరల దర్శి తోం 
బాటు (పవే[ంచి యపవారించి =) 
దుర్గ: అమ్మా! నామాటం గొాదనకు ఈ యేర్పాటంతయును 
మన కనుకూ లమయినదే! 
దురా ౩ (ఆపవారించి అమ్మాయో! మొదట నీ యేర్పాటు నంగీక 


రింపని దానివలె నటింతును. నీకై కొంత ధనమును సంపా 
దించుట కిదియే సమయము. 


నుకీ ; (తలను వంచుకొని యుండును.) 
సుగు: అమ్మా! 
దురా; ఛీ! మూష్టుండా! నన్నింక “అమ్మ' అనవలదు. 
ఉదయము మొదలుగ నీ సతి 
త్వదంత్రికమునం దనవరతము నేమం[తం 
బు దవిలి ఆసించె నదియును 
నిదిగో ఫరియించె మీకు దృష్తి జనింపన్‌, 
సుగు: అమ్మా! నాష్పెం గినియకుము. ఈ యేర్పాబంతయా 
నాయనగా రౌొనరించినదే, 
నచ్చ : (తకలో) ద్వెవమా! వాభర్శను మాతృశాప ప్మాతునిగాః 
జేయకుము. 
దురా: అయ్యా ! ఈ దుష్పురాలు చౌతుర్యముతో వా పతిని 
గూడ వశము చేనుకొన్నదే ! 
సుశీ * ఓసీ ! ముండా! ఆమె సద్దుణము లేనజ్ఞానున్సెన వశము 
చేనుకొనంబొలును. 
ముది మది దప్పిన బన కుడు 
వదరిన సంబంధహీనవాక్యము లెల్ఫన్‌ 


దురాః 


52 

ఎదురాడక నేందలం దొ 

ల్చెద ననుచోం దెలెా స్‌దు చెట్టతనంబున్‌ స 
సీ; పోయిన (పాయిమును మరల 


మాయలతో' బొంది నీవు మతిమతి వౌటన్‌ 
మాయ: నెజుంగని స్నుషపయిన 
సూయ విలువెడలుదు దొంగ శోకంబు"తోన్‌. 
దురా : జరాండా ! నీవు బయటకు వ”లుము, నే వెడలుదొన(గాను. 
దుర్శః (ఆపవాంచి) అమ్మా! మరచికివా? వాళ్ళ టయేదేవి 
యడుగుట కిదే సమయము. 
దురా : ఓరీ! దురాత్ముఃడా ! సచ్చర్శ్మితాదాస! తర్తి నిల్లు వెడ 
రించుటవలననగు నపశేయంబునకు భాజనము గమ్ము. 
వెడరిపోయెదను. నీ పక్నీదునోరథవు సఫల మగుగాక! 
కంటీవలెం బి ఏనట్సి పూవంటి బిడ్డ 
కంటికిం పెన సాము గరం గొన దీమె * 
కొన సౌవర. _మెన మేవర9యు మణి మ 
యాంగదములం చేయించి యెసంగదలయు. 
నుగు: అమ్మా! నీ మొటం జవదాటను. 
సుశీ ; పొపిషి దాన ! ధనమంతయు. సూతున కీప్పించి కొడుకును 
దర్శి దునిగ జయయణగోరుచున్నావు. 
ద్రురా ; జరకుండా! బిడ్డ యానందము వేల చూడలేకున్నావు? 
ఇంతింత భూషణంబుం 
వింత హాసు లొలక మున్ను వికసిత మిద 
చెంఠం చేరంం గూతురు 
సంలోషము నంటుఐ రె సద్పురుషు రిలన్‌, 
కూతురనుపేరి మూషిక మాతవక్త 
మనెడు భయహారి బిలమౌార్శ మమరకున్న 
పుట్టినింటినుండి యెటుల మెట్సినింటి 
కించుకించుక ధనము హరించు నకట! 
పచ్చ: (దూరమున నవలోకించి, తనలో) అత్తగారి “స్నేహితురాలు 
వచ్చుచున్నది పాస మూస వాపె దయగలది. 
చారు: (,వేషేశంచి) స! ఏమి యాలోచించుచున్నారు? 
దురా: ఆలోచింపవలపిన దేమున్నది ? 
కిటత మొదలుగ నా చేత జేయి సేర్సిక 
చెరిమితోడం (బియంబుగా మెలంగునట్స్సి 
విన్ను స్పెతమునా స్నుష నేర్చున వశ 
మొనరుచు టెగాక నాస్నె నపోహ. గొలిపె 
నీకామెప్పై నంత స్నేహము గల్ఫుటకుం గారణము 
నూహింపలే కునా ను 
చారు : ఆమె సదు ఇములే కారణముగాని 
'విశుద్భా శుద్వానాం (ధ్రువ మవభిపంధి (పణయినీః? 
గదా వామనుడి! 
దురాః నన్ను విందించుచు దానిని స్నుతించుచున్నాప్కు గాన నీను 


నుకీ: 


చేఆుగాదు. 
అని 


స్పెత మచిరకా లమునవే నావం" గోడలిచే వెడల నడప 


బడదు్యగక! (అవి మెటికలు విజుచున్సు 


ఆం. ధవ తిక--కీలక సంవత్సరాది సంచిక 


సుశీ * ఓసీ! చండికా! కోడలిచే వెడలింపం బడితి నన్సచో దండ 
ముతో (బహరింతును* నా దుర్ముణములే నన్నింత్ర 
పని చేసిని వనుము, 
దురా; జరశుడా! స్నుషావంచితుండవ్నె ఏమి వదరుచున్నావు? 
సుశీ; (దండమును దీవికొనును.) 
సుగు : (తం డిని వారించును,) 
దురా: ఓరి! దుర్మొరు (డా ! వా కూతురి భూషణముల విష 
యమున నేమి సమాధానము? 
సుగుః: ఆయాభరణములకుః దగిన ధనము నిప్పుడే యొపంగెదను. 
(అని పాదముల స్పై బడును. ) 
చారు : (సంభము చౌటుననున్న సచ్చర్శ్మితను రమ్మని సంజ్ఞ 
చేయును.) 
పచ్చ : (నమిపించును.) 
చారు : ఆమ్మా మొ అతృ్కగారికి నమస్కురింపుము. 
నచ్చ: (అఆటొనర్చును ) 
దురా : Mes (పక్కకుం (దిపికొనను) 
౩ సఖీ! ఆచిరకారిమున గుణవినయ సంపన్సుండగు తనయుని 
బొందుమని నమస్కరించుచున్న కోడలి నాశీర్చదింపుము. 
దురా : (న్వగతము) ఎబ్బు_న నేమి కూతున కాభరణంబులు 
చేయించుటకు జూల ధనము వెంటనే లభించును. (పకాశ 
ముగ) అమ్మాయా! పోదము. పద, (అని కూతులోంబాటు 
న్మిష్కమించును.) 
చారు; అమ్మాయీ! యింకను నీకేమి (పయ మొనరింతును ?, 
సచ్చ; ద్నెవవశమున మాయత్త దీవనలకు 
బదులుగా శపియింపక వదలి నన్ను 
నరి7నో యమ్మ వీ యుపాయంబు కతన 
నింతకంట నపేషీతం బేమి గలుగు? 
అయిన నిట్లగుగాక! 
(భరత వాక్యము) 
పద్మనాభి పాద జలజ భక్షి (పజల 
హృదయములలోనం బుట్టి యాపదలం (దోచి 
సంతతము సంపదలంగూర్చి సంతసంబు , 
నానరం జేయుత మాచల్మద దినకరముగం 
మళియును, 
ఈ కేరళ భూమండలరి 
వాక పతికి నిపభక్కి నకియింపమియున్‌ 
లో కేశ్వర పదభక్తియు 
వేకాలము నుండుగాత మీశ్వరు కరుణన్‌. 


(ఎల్హరు న్మిష్కమింతురు) 
గద్య 
ఇది పవన తనయ (పసాద వివర్వంబులగు (శ వర్‌దరొజు 


నందన సుందరరొజ కృతులలో స్నుషావిజయంబను దృశ్య 
(పబంధము సమాప్తము 


ఆ ఇద ఇల 
రలకూోశం౦ వ నే అలలే 
శ్రీ మోటూరి వేంకటరావు 


అనియో మానవాకృతు లిబ్బు చిదిగి 
రారిపోవంగ ధూళి, భస్మాలయముగ 
ఊరి కొసనున్న మసనంపు దారివెంట 
మసలుచుంటీ నే నొక మునిమాపువేళ. 


దూరతీరాల ఒక మబ్బుతునక దోచి 
అలసగతి నింగిప్పెం దేరియాడు చెదంద 
సెగలు రగుల సోలుచు మునిచీంకటులను 
చాయగా (వాలుచును మటుమాయమయ్య. 


సొరగిపోపు పలువని వెలు తెరల వెనుక నెణిపు గరిగించు లెణింగున వెరి విరిసి 
ఇరులు నర్హించె నిశ్శబ్ద సరణి, ధరణి అదరి బెదర రహ .కంపనాంకురముంం. 


(బతుకు వెంబడిం జావుగాం బగలు వెనుక 
(గమ్ముకొనివచ్చు సందెచీకటిం గలంగి 
తలపు లెవియొ యెడందలో అలలు గాంగ 
ఉ(గిరు దస్పలి గమించుచుంటి, నంత. 


నా నడతెంచు (తోవం గఠినమ్ముగ అం ఫితఎమ్ము సోకి య 

దో నగి లట్టులయ్యె ; నిబిడోచ్చ (సితమ్ములు వాణి సం ధూ 
లీనిచయమ్ము౯ జూచితి ; మలీమస సాంద పరాగశయ్య చ ౯ 
గానయిడెం గనుంగవకుం గళ్మల శుష్కకపాల మొందట* 


చివికి జీర్ణి ర్స యున్న నీరవ కపాల 
మట్టు నా దృక్కులను దాంశకినంత. (దుర్గి 
పడియె నాలోని మానవత్యము కరాళ 
మానవాసి సంస్పర్శనమె న కతన, 

నం! = 


చెర్లిపోయిన ఒక నిండు జీవితంపు 

స్మృతి శకలమౌచు బుగ్గి లో మృత్యు విలయ 
దం(ష్టికలనుండి గతమును (దవ్వుక్‌'నుచుం 
(బోదిసేసెడు లీల ఆ పుజీయ (గాలె. 


(నీవళలాకాంతు లింకిన గిధీల శల్య గుహలు -కనుగూళ్ళ -ఈఃనాండు గూడ విరిసీ 
విక్యగర్శ్భిత వేదనా విచలితోర్మి యొకటి తళ్కున నా చూపు లౌొరసి యురలె, 
a శు & 
అధర సుషము, రదనదీసి, ఆరిపోవ, 
వదన మన్ని శూన్య కుహర వాటియయ్యు 


రత 


ఆం( ధప తిక-కీలక సంవత్సరాది సంచిక 


యుగ యుగాల భివచరిి త ఉకిర్చుకొంచు 
వగ వెలార్భు నగవు చిర్కి పల్కె నిటు 


“పగిలిన మృత్తికా మధుర పాతిక ముక్కలు గాయ దుండెన్మె 
₹% యిటు సుప్త పాంసు వితలిన్‌ సతతాంధతమో నివాసిన్నై 
జగరికి నిత్య సత్వ మొక చావె యటంచు. దరాలనుండి నె 

వ్యగి చిగిరించు చిర్నగవు వల్టరులన్‌ విరచింతు నే నిటన్‌* 


నా వదనంపు గహ్యరమునన్‌ వెదచిందు విషాదవహ్ని రే 

ఫా వింస ద్పరసి*తయిం గాంచి, మదీయి విశీర్జ శల్య రా 
పావిల ధూళధూసర సుయాకృతియుం దిలకించి, అంత భీ 
తావహ మ్ముద నీ కనులయం దిడి చూచెద వేల అద్వగా ౨ 


నీవలె దేపానె_ (ఒతుఏనేర్సి యొకానాంనాంటి స్వప్రు తీ 
రావధిలోం _బఎంచమనునట్ట యనిత? వచి త నృత్తిశా 

లా విపయాంంభోగ తరళిమ్మగు భూమిక సాంతమ్నె చనన్‌ 
బా వున చ్పి నిర్శమన సంధ్య బయల్వడు సతృమ్మెలి న్‌, 
నాండయ ల్వగంచితమ్మయిన నా ముఖబింబములో మధూలికా 
నీషను గోచరించి నరినీ రుదు లీనంగం దోటి మానవుల్‌ 
చూ సహించి, రా కవచ కౌభం దొజణంగిన యీస్య మస్నీగా 
నేడు రజస్ప మేత ధరణిం గన భీతిలుం (బాణికోటియే! 


నా యందున్‌ /నలేవు నీ దయిన (పాణ జ్యోతి రంతళ్ళిఖా 
చ్భాయీచ్చాదితమవౌ తముద్యుతి; విశిష్టం బన సెత్వమృ్మగా 
నీయుందున్‌ గనవచ్చు నా దిగు రహ నిత్యాపరా లౌకికా 
ధేయమ్మా జడశల్య పంజరము త్వ ద్చేహాంగ నికేపమ్మె, 


జగవును (పమ్మిడర్‌ జమురు చాడు రహింపంగ జీవనమ్ము, హొం 
బిగి వెరుంగాచు ఆత్మ వికసింప (బకాశిలు దివ్వె వీవు -రు 
(కృగత్భ వర్షివోలె వసివాడి మహీస్సలి రేణుసంచయ 
“అ"రవుగాంగం (దెళ్ళిన యధాయధ మానవ శల్య గాధ నేన్‌, 


(బతుకు తటిల్బతా తణిఒభంగురమ్మె. క్షితి (బుంగ, లేశ మి 
వ్వితమున శల్య శేషముగ (వీలి నిశా లయకారి ఖోరిప్పై 
వృతినినదవ్మ్ముతో హిమ తమి(సమునం దణగారి అంధజా 
గృఆ (శుతి గొల్పు నన్ను( బరికింప నరుల్‌ సితలుదీయుచుందురే! 


పాణములేని అస్పి కుహరమ్ము గదా యని యీ శ్మిశాన ని 
(దాణ కపాల ఖండిక దిరస్క తిం దన్నకు మోయి (పాణి ! వి 
న్నాణపు fవి భావ కలనా కన దుజ్ఞ్యు ల శేవుపీ- బృహ 
(త్హాణముతో ఒకప్పుడు ధరాతలి మానవ శీర్షమే సుమా! 


మ హాశం౭భారవము 


ఈ శిర మద్భుతోహలకు నిల్లయి, ముగ్శరస్పెక కల్పనా 
రాశికి రంగవల్లి యయి, (తాస విషాద విమోహలోభ హే 

లా శతకోటి చిత్త గతులన్‌ గని సాంకిన తల్శియె, నిది 

గ్యాశల వెల్నియౌచు లయమయ్యెను మృణ్మయ శూన్యవాటికన్‌ + 


నా కత (క తృగాదు 5 భువనము శన స్ట శనుసార మానవా 
నీకము సర్వమున్‌ వెలుంగు నీడలుగాం (బభివించి నేల పా 
లె కడ క్రీ యవన్మృ లుకితాస్పి దళమ్ముగం గాటిబూదిలో. 
బీకటి చాలుతోం జెలిమి సేసెడు -జీవిత లక్ష మింతిమే! 


నా నలువ్నెపులన్‌ జిణు కణాలుగ ధూళిని నూలుకొన్న య౫ా 
న్యూన పురాచితాస్తికల యున్కిం గనుంగొనుమోయి పాంథ! కా 
లానుగుణము్నుగా దర తరాంతర భూతలసృష్ని శల రా 

శీ నిభృతమ్ముగా ఇటం గృశించుచు నేల నశించు గాథలేం 


ఇట ఒక రేణువున్‌ దొలుచు దేని యుగాంతర స్మ పభాతముల్‌ 
స్ఫుటముగ విచ్చు 5 ఇయెోడ సుషుప్ప (ణు సంతతి బెల గించినన్‌ 
దటుకున మృత్యు లేఖిను లనంతము లేచి యునాది నుండి వు 


తృటలి విలీనమెన చరితల్‌ సీకతా తతిప్పె లిలించెడిన్‌. 


నీవును రాలిపోయి అవనీరజమం దొక అస్బిమా తమ్మె 

ఠా తున 
నా వలె భస్మవేదిక ననారత మతు; నిగూహనాప్త ని 
ర్హీవ తవుస్నమాధి నిదురించెడువేళ అనంత కాల వీ 
చీవరణమ్ముసె అరుగు జీవపరంపరం గూర్చి నవ్వవే?” 


అని తోడో మొనముగొని, 

తనలోం జె_తన్వ మణంగ, ధ్యా తీతల ధూ 

భిని శె ఢీల్యస్తీ 8 ఆ 

పునుక భయదముగను బొరిలెం బురికొను ఇరులన్‌. 


* ఇ ళా 


ఆ రజనీ ముఖాంగణము నం దటు (పేతవనస్క భస్మ వీ 
ధీ రసితాస్పిగాథ వినం దీశింగ నా మనుజతమొక్క ని 
టూూరుపు వుచ్చి సాగె మరుదుచ్చలితాంబుద లీల, లోన ఏ 
వో రవళుల్‌ చితౌగ్ని శిభలూని | పతిధ్వను లీనుచుండగన్‌ * 


వెరపొ--తత్వ విజ్ఞతయొ--- నే నెజుంగనట్సి 
ఒక్క యనుభూతితో హృది యులికిపడంగ 
అరుగుచుంటి, నా యస్పిపంజరము వికృత 
ముగ మహాశంఖ మొతు.చు ముందు నడువ 


(అ? 


లు(స-స్వియచరిత్రలు 


శ్రీమతి పుల్లూరి ఉమ 


ఆంధ వజయ చరితను హాక్మముగ పరృవేషణ 

చేసినచో స్వీయ చరిత రచనలు 18 న శతాబ్బిము వరకు 
,నుదృకింప లేదనుట నిర్వివాదాంశము. ఇయ్యది ఆధునిక సాహిత్యా 
రామమున (కొత్తగ పుప్పించిన కుసుమ గుచ్ళము. (శ్రీ వీరేశ 
లింగం పంతులుగారు (వాపిన స్వీయ చర్మితయే ఆం్మధి పాహిత్య 
ముక మొట్ట మొదట వెలసిన ఆత్మకధి, 


స్వీయ చరిత సమ్మగ సిదంమగు కళాత్మక సాహిత్య 
(వ్యకియ యనిపించుట కెట్టి కళాధర్మము లుండవలెవో, తత్భర్త 
శెట్టి కళాత్మక దృష్టి యుండవలెనో పరిశీలిం€ము. 


సంస్కృతమున నలంకార శ్వాస్త్ర ములందు గద్య కావ్య 
భేదములలో ఆఖ్యానము ఉపాభ్య్యాన మనెడి భేదము లేర్చరచి 
కవ్వయం దృష్టార్స కధనవ్‌్‌ (పాహు రాఖ్యానకప్‌ బుధాఃో 
అని తెతిపియున్నారు. “వృత్త మాఖ్యాయికా యస్యాం నాయశేన 
ప్వచేష్నితవ్‌”' అనునదియే యిందిలి యితివృత్తము. “సత్భార్వా౭._ 
ఖ్యాయికా మతా” అనుచు నది యథార్కముగ నుండవలెనని నియ 
మించిరి. వీని నాధారముగ గొని తద్వ్యాఖ్యాన కర్తలు 'కవియే 
వేతి ఆత కధల వంటివి యని తె_పిరి. కాని (గంధిములను 
"పేర్కొనలేదు. కొవున (పస్తుతాంశముకకు పూరఃపక్షము చేసిన 
విలు.జాలని వాద మిడి, 

(పతి వ్యక్తికి తన జీవితమును గురించి |వాసిక్‌ నవ 
వని ఆవొండ కలుగుట 'హిడము. “త?60) mans life 
should 08 best written by btimself” అని డా. జాసన్‌ 
అవెను. స్వీయచరిత రచయితల కవసరమగు కొన్ని కళాత్మక 
ధర్మము లున్నవి. చిత్తమున గల సకల భావావేశములను కాళ 
వము చేసికొని సిర్మరాత్మతను పొందిన వానికే స్వీయ చరిత 
లచన పాధ్యమయగును. అట్ని [పశాంతస్వితి (పధమము. తమ 
బీవికవపు సంఘటనల నితరుల జీవితపు సంఘటనలుగ నెంచి 
తము స్వభావాదుల సిళరుల స్వభొవాదులుగ నెంచి (వాసెడి 
“నిర్ణిప్త స్వభావము గ్విలతెయము పాఠకుల కభిరుచిని కలిగించు 
విధానముగ కళాత్మక రచన చేయగరినెడి శక్తి తృతీయము. 
(గంథిము వే భాషలో [వాసినను తత్కిర్త కాభాషా పరిజ్ఞానము 
సమ్మగముగ నుండుట చతుర గుణమని ఇెప్పనొప్పునుం 


కావున స్వార్స చింతన లేని సమాహిత చిత్తుడు, విక్వ్వెక 
భావమును విశదపరుచుకొనినవాడు, పాహిళ్య రచనా (పవేశము 
కలవాడు మ్యాతమే సమ్మగ సుందరమగు స్వీయచరి। తి 
శిల్ప్చమును నిర్మింపగలడు. 


స్వీయచర్మిత కర్తలు తమ విషయములను నిష్పక్నపాత 


Dr. Johnson- “He that speaks of bimself has 
no motive to falsehood or partiality” ఆని వచించి 
యున్నాడు, Waldo 11 Dunn eనునా-». “Autobiography 
is a truthful picture of life, of life's tangled skien 
good and 111 together,” అనెను. తాను సంసమున శే 
స్యానము నా|కిమించి యున్నాడని విపయమును తె.యజరమ 
టకు తత్సంబంధమగు సంఘమును మిళమగ వర్శింపంలెనే కాని 
సంఘమువే వరి. ంచుచు తన విషయమును మరువరాదు. 
Git is not the business of a self memorialist 
merely to give the charecter of others which tke 
has had an opportunity of observing” అని Egerton 
Brydge స్వియచరిత విషయమును. స్పెష్యుపరచి యన్నాడ, 
Sir Samuel Romilly,- ‘‘Autobiography is for himself, 
21026” ఆని సై భొవమువే తెరియబేసి యివ్నాడు. 


తన కుటుంబమును, సంఘమును తెలుపవలసినను తా నద్వా 
నికి కేంద స్మానమున మండునట్యు బేసి (వాయుటయే యుచిత 
ముగ నుండును. Dr. lobnson ఈ నిషయమువే “lie that 


is most elevated above the crowd by the impor- 
tance of his genius, feels himself affected by 


fame or business but as they influence his domes 
tic 118” అని విశదీకరించియున్నాడు. కొవున స్వీయ చర్మిత 
రచనాకర్త తన ఆంతరంగిక జీవితము: కెక్కువ (పాధాన్యమిచ్చి 
(వాసినచో నయ్యద్‌ పాఠకుల కుత్సాహమును కలిగించును. ఆనౌ 
చిత్యము లగు విషయములను నము అర్మన భొవముతో గోప 
“ము చేయక ( వాయవలెను. Mi, laffery అనునతడు “Autobio_ 
graphy will be written with great simplicity and 
loveliness” అని యన్నాడు. ఇయ్యది కళాత్మకముగ నుండవలెను, 
Egerton Brydges యచరి త యనగా “tO apply & 
mirror to his own heart is the first business,” 
అని నిరేశించెను. 


వాలు గూన్వీ యచరి (తలు 


తాను తెలియజేపెడి సంఘటనలను (వాయునెడ నది భవి 
జీవిత మార్గమును సరిదిదుకొనట కెట్ళూ దోహాదకారియె 
నదో ఆ విషయమును స్పష పరచవలెను. “Autobiography 
is consciously designed as an ethical guide of life” 
అని పాశ్చాత్యుల ఆభ్మి పాయము. 

కొవున వే రచనయ్సెనప్పటికి సాహిత్య కళాశాఖకు చెంది 
వలెనన్న నద్వానికి (తిగుణము లుండవళిను. విశ్చ్యాక భొవమును 
తెబుపుట, సౌందర్య రచన గావించుట, రచనా కమమునందు సమ 
(గతను పాటించుట - ఇవి స్వీయ చర్మితలో నుండునట్నుగ 
[వొయవలెను. 

స్వీయ చరిత రచనలోని జననము మరణము శ్లే శవము 
ఇత్యాది విషయములను తెలిపెడి సమస్యలు కలవు. ఈవివయమువే 
«a study sharply defined by two definite events 
birth and death thus a biogrophy is complete -_ 
but a true autobiography however is but a torso, 
it cannot be complete” అవి పాశ్చాత్యులు చెప్పియున్నారు. 
Andre Maurois అన్న 1 ఫెంచి రచయిత *-50 2॥ 2610- 


biography of childhood is nearly always common 
place and untrue even when the author himself is 
sincere” అన్నాడు. 
తన స్వవిషయము లతని కెంత (పీతిప్మా తము ల్నెనప్పటి 
కిని తన (గంధము లోకముకొర కేర్పడినది కావున పాఠకుల 
అభిరుచిని గుర్నెరింగి మితముగ (వాయుట య మేలు. 
John Galt ఆమ ఆయన ీAuiobiographer must not forget 
that however important the 1801646315 of his life may 
be to himse!f, the general body of readers will regard 
his memoty but ag a common book and never 
trouble themselves in pursuit of pastime t0 ascer. 
tain whether what they read consists of fact or 
fiction.” ఆని తెలిపెను. 
పాకునకు కుతూహల మును కలిగి రచుటరకె నవలొ రచడుం 
దుతృమవురుష సర్వనామమును వాదుచుందురు. దినసంభన 
(గంధము (0125) పేరిట (పతిదిన సంభవములను (వాయుచుం 
దురు. అటి (గంధిములను స్వీయచరి తలని (భమపడరాదు. 
Herbert Spencer అనునతడు #AUutobiographer is obliged 
to omit from his narrative the common place of daily 
life and to limit himself almost exclusively to 
salient events, action and traits” అని వివరించెను. 
క్రావున కభాత్మకమగు సాహిత్య దృక్పథము కలిగినవాగు మతమే 
నమ్మగమగు స్వీయరచన చేయగలరు. *BiOgraphers seem 
to be bornrather than made” అని Waldo H. Dunn 
అను విమర్శకుడు అనెను, 


పీ దేశరింగంపంతులుగారి స్వీయచర్మిత 


శ్రీ వీరేశలింగం పంతులుగారి న్వీయచర్శితయే. తెలుగు 
వాజ్మియమున మొట్టమొదట వెలసిన ఆత్మకథం ఈయన 
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సాహిత్యా పేక, సంఘసేవాశకి, బాల్యదోశయ బే విదితమ గుచున్నవి, 


వనుచరి। త పుస్తకము కొనుటకైె పంతులుగారు పాఠశాల 
కిచ్చిన ఎనిమిదణాలు చేర్చిపెట్టి పాఠ శాలకు పోవుటను మానివేసి 
తత్కారణముగ తంథడిగారి కోపమునకు గురియ్సెన సన్నివేశము 
లను సహాజసిదంముగ వరి__౦చియున్నారు. భూతమాం తికాదుల 
పట్టి నిర్భ యతయు, నదా-నివి చూడవలయునని పంతులుగారు 
చేసిన (పయత్నములును పాఠోకునిలో నుత్యం౦"ను పుట్చింపక 
మానవు. తాను తన స్నేహితులతో హిమాలయ పర్వతములకు 
తపశ్వర్యక్సె వెడలనుంకించుట మొదలగు వరనలు కడుంగడ్య 
। పశంసార్థృములు. ఈ సంఘటనలవలన పంతులుగొరు స్వీయ 
చరిత రచనాకర్తగ మంచిచేడులను చెప్పుటయం౦దు నిష్పకపొత 
బుదిిని కొంతవర కవలంబించియున్నారని చెప్పవచ్చును. కొని 
యెడనెడ తన వంశాదుల (పశ౦సల విషయమున | గంథి మునకుగావి 
తనకు గాని సంబంధములేని సంఘటనలను రచించియుందడుటబే' 
(గంధము విస్తరించినది. 

తన విదాాభ్యాసముల గురించి తెలుపు సందర్భముల ౦దు 
తన బుదించ్చె కష్ట ముని (|పత్యత్షపదంతిలో  వెల్తడిచేసి 
యుండుట కొంత [గంధి సమ్మగతను పరిపూర ము చేయలేక 
పోయినది: వా (పతిభావిశేషమే నా క్టశద్దను సోమరితనమును 
వేర్పినది.” ఏకసంధా డ్విసంధా (గాహులకుండు బుదింవిశేషమే 
కొంత కలవాడనుి* అనుగవి సంఘటనలను లెలిపీ పాకకలోకము 
నిర_యించు.. కు విడిచిపెట్టి యుండవచ్చును ఇట్సీవి అక్క 
డక్కడ  కనిపంచుచున్నను పెక్కు గు *ము లుండుటవలనే 
నీ దోషములను క్వీంనీరన్యాయముగ వదలిపెటు కొనుట కవకొశ 
మున్నది. పంతులుగారు చిన్ననాటవే అష్బావధానములుచేసి పలు 
వురిని ఆశ్చర్యచకితులను గావించెడివారట. కొని అయ్యడి 
“ముగి సిగినతర్వాత తలనొప్పి వచ్చి ఆ రా(తి వేనెంతో బాధపడి 
తిని - కొవున మేదస్సువకు వేదనాకరముళ్నెన అషావధానము 
లను చేయమానితిని అనియు, *(పకృతిచేతవే వేను కోపస్వభో 
వము కలవాడను. అని తన దుర్హుణములను స్పన ఇృపరచి 
యున్నారు. పంతులుగౌరు బాల్యమున కన్ని దురభ్యాసముల కి 
లోనయ్యిరట. ‘విద్యాగంధిములేని _దుర్వా్యపారులతో కలిసి వేను 
పెక్కు మౌరులు డబ్బుపెట్ట్టి జోదమాడితిని. ఒక బోగముదావి 
ఇంటికి నన్ను తీసికొనినియిరి. ఎట్టకేలకు డె_వాను( గహమున 
పంతులుగొ రట్ని దుర్మార్గపు జీవితపథిమున కొలిడరేదు. 

(కీ. శ. 1874 వ సంవత్సరము తన భానములి' 
నన్నింటిని లోకమునకు వ్యక్తముచేయుటకు “వివేకవరంని అను 
ఒక మౌసప। తికను తెఎగున ఆయన (పకటింప నారంభించిరి. దీని 
ముఖ్యోదేేశము భి షాభివృద్వియు, దే7భివృదింయయు.. (స్నీవిద్య 
(స్తీ పునర్వివాహ సంస్కార (పయాసలో పంతులుగారు పడీన 


88 ఆం( ధష్మతిక కీలక 
పాట్టన్నియు. సవిశ్న్నిరముగ వివరింపఒడియు"వి _ మ్మితుల 
బృందము -దే అంతంకం హములు స్తీ పువర్వివాహము పది 
మందిలో వేదకమీద పక్కా౯ంచుటకు (ఎయోజ*వడినదే కాని 
తీరా అయ్యది తమ కుట ౦బవిషయిము*కు వచ్చుకరి మ్మితులు 
ఎవరికి వారు బృందిమను ఎట్‌ ాడకిపోయిరి అట్మిదళయం రదు 
పంతులుగారు ఏకా[గతతో తక కార్యసాధ 0. ౦దు దీక్ష వహించి 
పాధించుట |పజంసింపద ఆం ము వితంతు స్త్రీల సమూహబు 
ఏందుకు ఆంత్మాకలహెనుంలు వివాహము త వారి మనస్సు 

మరొకదానికి స్వా ములేదు ఈవిషయం ప-తయిగారిని పోరు 
పెచ్బడివారట ఇన్ని చిక లయుందుఎ ఎ తులుగారి పొవాఎము 
నహ ఎ కార్యదీక్ష ఆత్మని గ్వాఇము పరలోషకారను “శింపదిగిన విష 
యంములు ఆనాటి ఎంలు పరిస్వితిని కన్నులముందు ఎనారు ఎంతులు 
గారు Mis ) ఇగ అనువారు ‘lustas the iron filings nse 


and cluster above 2 magnet so do men 9 individurhtes 
nce to expres ion under the influence of a current 


of thought’ అ౨ఖుమును వంలిపెట్టి స్‌ యఒఎచెరి త 


Ld 


లెరియ ఎరచి యున్నారు ఇక పంతులు 
Egerton Prydges-_ 


లని 
(వాయుట దుగ్వాథ్యమ 
గారి పొకొత క్సిషి అద్వితీలు మనది 
“A man of rer] trlcat avd love of hternture 
may live a long life with a longing desire to do 


వ్‌ శారణాల వే3నవైనా ధాతునవం జె-ది, 
దాంపత్య సొఖ్సం అనుభవించ బేసివారు 
వెంటనే 15 పైసల స్రాంపుతో నం పదించండి £ 


డా॥ గీ. పూర్ణచంద్రరావు 

N.D.F-NFU (Ceylon), RAMP 
మ్యూజియం రోడ్‌, (PMD క్వొర్దర్సుదగ్శర)ు 
గవర్నరు పట, విజయవాడ._శి, | 


పెనం! ఏఏ ఆ 
శ 


సంవత్సరాది సంచిక 


something great” అనుటను నంత లుగారి విషయమున నేమన్యో 


* వేకవరని 'హితకారిణి సమాజము ఇత్సాదుల విష 
యమున (పరిపటిలు త కొార్య్వమల టి ౬టింకములను 
కలిగించుచు వచ్చిరను విషయుమున రచయిత ప్మతికలలోని 


విషయుమును మరల తన సీీయరచేయందు ముదించియనారు. 
తనకు తన మితులకు జరగెడి ఉత్తర (పత్వుత్తరముల నే 
మరల  (“ంధమున (వాయుటయు, గొప్పవారినుండి వచ్చిన 
(పకంసో వాక్యముంమ మొదటినుంచి చిరవరకు మరల ,| వాయి 
టియు, ఇంగ్లీమ ఉత్తంపమ్నెంఎచో వడ్డాలకి తెకుగు అనువాద 
ముంుకొడ | వాయిటయు, ష్‌ విదాంశంస్కార "హీజువుల గు 
విత్చపూఒ, మౌత్సిఫూజ, (స్రీ నీలిడీపిక యిత్వాడులగు ఎదాచార 
(పలష్చాఎ ముని పంఒరలత్నబులు మెదలగు నిని (_70ధమున 
మరల మ్ముదించి యుండుటవంన స్పీయకధావస్తుపుకు కను 
సంధానత కుదుకలేదు పైాబ్బు పారకుని విబుగుక కియ;ది 
గు కాక అబ్పదు స్యియచరి[త గిచ్చివి అనావోకమ.లు కావున 
పంతలుగారి స్పీయి ఎత రచ యందు (గంధరచన కేమా! ఆము 
పయోజనములేు ఉత్తర (వత్వుత్తరముల ముదణలను పరిపొ 
రించి ఎంఘసం గ౮౦ణ విషయిముం తన వ్రభొవమును ఈ కపి ని 
మా(తమే కేర్మదిస్వారమగ నుంచుకొని (వాసియిండిన నియ్యిది 
కొంతఎటికు సమ. గతను పొందియి 6డేడిద్‌. 


(శీ చిలకవర్శివారి స్వీయచరి త 
(శ్రీ) చిలకమర్తి. అక్కీ్మంరసి పొముగారి స్పీయచరి(త 
ఇరువదియొ క్యు (ఎకరణముల తో కూడిన రెండవ (?0ధమ.. 


“బాల్యదశి యనెడి శీర్నికలో (గంధకర్శ వివరించిన 
వంశాదుల వర్చనలు కొంత |గంధవిపయనునకు సుదూరమగ 
నున్నవి తన తోబుట్టువుల మర౯ములను వరించుఓటయందు 
పొంత సహజము! వరించి యుండిన (గంధకర్త్న భొఎ 
స్వభొవములను తెలిసికొని య. డెడివారము. “వా అంధత్వము 
మిక్కిలి చిల్నతనమం దెట్బుండెరో వే వెరుగనుగాని నాకు 
జ్ఞానము వచ్చినతరువాత రాతుయ స్వయిముగ ఉచుటకుగావి 
చడువుటకుగాని వీల లేకపయికదని ఎరుగుదును? 

ఈయన నలుబది వాల్శఎయేటి కన్నులు పూర్తిగ 
ఒంధమె టు (వాసినారు. ఈ విషయిముల నిళ్ళటనే తెరిపి 
యుండుట పొ కుని కుతూవెల మనకు దోహదకొరి? ను ఎదిం 


'వా స్వభావము చిన్ననాటబుండియు. గంఖిరమ్నై నదని 
చెప్పుట యాత్మస్తుతికాదు' అని వాచముగ తని స్వభా. మును 
తెలుపుక్‌ నియు ఎను అద్దానికి తగిన పంఘటనలను (వద 
ర్శించివారు. 


కన్నులు రాతులయందు నృష్ట్టముగ కనిపించకపోవుటచే 
కొవ్వొత్తి దీపములను వెలిగించుకొని దీపముముందర తలవంచు 
కొని చదువుటకు (వ్ల “ఇంచెడివారిట! తలను దీపమునకు 


నాలుగూన్వీయచరి[తలు 


చొల సవిొపమున నుంచుటవలన వేడితగిలి తలవిగాది కిరోబు 
ములు కాలిపోవుచుండెడినట! ఇట్మి సంఘటనలను కర్న 
(పయత్నించియుషాచో నింకను హృదయవిదారకముగ రచించి 
యుండవచ్చును. 

విద్యాభ్యాసానంతరము నాటకసమౌజమువా రీయనను నాటక 
రచనకు పురికొల్పుయు తత్మృతిళముగ వేక నా&క రచనలు 
చేయిటయు వరి ంపబడియున్నది రచనలయుం దీరు “ వట్నుడల 
కలవారు “వల” నాటకమున వేదో కారణములేత పడ్యముల(పనేక 
మవసరము లేదని నాటకసమాజ ఎభుడొకథు కోరగ చిలకమరి 


వారికి పచ్బరాని ఆ వేకము కలి అంళవరకు (వా సీయున్న జం 
కును నిలువుగ చింపివేసిరట చిల కమరి,వారి స్యలర్నితే 
స్వభావ మెట్స్స్‌దో దీనిచే స్పష్టమగుచున్నది ఈయన లమ్మావ 
ధానము €౬నేకములను చేసెడివారట. ఈయన యింటి ఎక్క గల 
నియోగి వాం వితంతువుదిగ్సర రుక్మిణీ కభాంణటి భోజ కీర 
నలను పొడించుకొని వేర్చుకొనగివారట మం7లి కురవాని కీయన 
గాౌయ్యతీ మం। తము చెప్పించి తాత్యాలికముగ పెద్వల రోపమునకు 
కొరకుల్నె రి ఈరు న బొల్యదళయ 6దే మరొక ఘట్టవు - “ఒకా 
వోక రోజు స్నేహితులతో కలిని వృస్తములు విసర్నించి నాట్స్‌ 
నటు బవిాదపెట్టి చెరువులో జర్మీీడ లారంభిందిరిమి. మెటూ 
గొడ నుండగా ప్టము ల్వెడీో దొంగరించకొానిపోయన.- 
"పెద్దలచే ది.ల్వముగ దింటిమి. మూడ లంగగిలో 
లెక్కల రానికారణమ.చేత 'రెండుచేతుంవిరాద. యిరుంది దెబ్బల 
కంటు నెక్కువగ రెబ్బలు తింటిమి*” 


జీవాటు స 


కోడరికపు బాధ లఅలనేకము.ను ౨డి*దట 
తం[డియు వామెరుడ మిక్కిలి కళక*ముగ | ఎవర్హించెగివఐరట 
*“లఎ? డప్పుడు మాయమ్మను మాతం[డి కొట్టుట చూచి 
వే నేడ్చెడివాడను అని కొన్ని సన్నివేశములను కర్త నిష్పోపాత 
బుదిితో సమ్మగముగ తెరిపియుండుట స్వీయ “విత రచవా లవ 


య 


అమల కనుగణములుగ నున్నది 


తన తలి 
(se) 


éAs wandering memornls of my own life 
and casual expnences’ అను Thomas Ne Ouincy 


ఆత్మ కధ వాకమును ఈయ ప్సీయచరి త కన్వయింవఎచ్చును 


ఈ విధముగ జీవిత సమస్యల 
ముగ మితిమీరక [వాసినపటికిని 
ఎందిర్భముల యందును తౌకు (వాసి పం(ముల 
కిని న్వీయచర్మిళలో స్వానమిచ్చి యుందుటఎలబ (గంధము 
నందలి కధావస్తువు3 క్షైక్సము కుంట వడిది ప్పైపెబ్బు 
నాక సమాజముల గరించియు ఒదితర వినయుముల గురిం 
వియు ఎక్కూపగ వాసి యుండుటచే (గంధ మఎవబరముగ 


చి ఎతొని పొందియు్నది. 


నన్నింటిని (కబూనుగత 
వ। తికలయందును తదితర 
నన్నించి 


ఈయం “*వివేకవరఖని" ముదొషరకాలయందొక | గంధిము 
ముదించక మునుపే త(డ్మం(మలోని పద్మములము లవ్యూ 


a0 
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రించి కంరిస్పము చేయుటయు పీోరింగమ. పంతులు గారి 
యెదుఎ తన కొ ఎవదుము అం పూర్వబు తెకియునని 
బొౌంకటయు ముగు విషయముం ఎప్పక్షపాత దృష్టితో 
వ;క్తపరచుకొని యుండుట బుచ్చదగి* అంోముల.. షష్టి 
పూర్తిలోపొటు భార్యా వియో?ముకు (వాసి (గంధ మును 
పూర్మి చేసియున్నారు. 

[గంధిముఎ విషాద *ట్బమను ఇంకను పష ముగ 
ఒగక్కఎరచి యిండచబ్బుఖు కుట ౦బ విషయములకు కొంత 
వెక్యూలు | పాధాన్య మిచ్చయుండి నో ఇయ్యడి అమ[/మ్మె 
యిలజది, 


నా జీవిత యాత 


టంపంటూరి పకొంరారు వా భీవిర చూ;తీ అని 
యువరి[!ఆ (వాసియి న్నారు ఈ |సంధేమను ఇఒదివి పిమ్మట 
డు gps ఫి వేబులు తొదులు బోధఎడుచుల్నవే కాని 
రాఫంగారి వ్వభావాటలేంయి ఏచ్చుంచై.ను కొనవచ్చు! లేదు. 
ఈక చా. మమ గురించి [వాసాలు ఎండర్భముంందును 
చాల చాలా అల్టుర్‌వాజ్స్న ప్పట్‌ -దువుస్నైె [శదిం కలవా 
డంయి నెంర్లె” తొకు కీద చేస లఅదణమ దానికి |ఎతీ 
కారము చెడి వాడంరుు ది దే లనీ అంబటల నో 
ఒదిల్బంది యి డట ఇదు ఈ€ కంట” విసుగును కలిగించు 


సీ 
గ్‌ 


చుల్యది ళన లే (బాయిము ప. కోయవవుటయి, పా 
రము దిక్కుమౌలరిన గు యి బీరరికము కాపురము చేయు 
నిత్సాది వి -.౦ంభుటలు ఏఎతవమం దు ఇను నదొా_ని 

౧౫ యె 
"OE 


b&w 
ఎమాజముం గురెం 

నిది = దురు 
uAutobiogra_ 


విషయములు కొంటూ లమే తెలి 
చియు రాఒజీయముల గురింశియు చ ల్ల 
లలో ఉల్యా-రను కొం అగ ంబుచు స్‌ 
phi s are psychological documents of the greatest 
importince” అకు సూక్తికి | గంథి మేమా[ళము సరితూగ 
జాలదు 


(గంధము. ఎంఖులెల కూర్పు ందుకూడా (కమపడంతి 
కొంలఎరకు పొటింపరేదు గమాగా పం చెయుచ్చూ విపదు 


ముల (వాయిచు వే. మెటికుంలేఎకు మెదటి ఎంఎర్భరం 
బదుళతూ నృండగ” లని మరల కధను వెళుకకు | తివ్వుటి 
అంత (ఎతావాకరముగ లేదు 


న్ని సరల రాల్చిన ర్వాత ఈ విషయీల. జ్నాఎకరి 
చెకొని (వాయడానికి వకు ?దఎర ఆన్నాను లనెడి లగెవన 
(ఆశంసలకు ప్పీయదీవిలర. యిందు స్టా ము లేదు 

(పకాంం గారి “నా జీవి యాతి లో ఆత్మీయతకును 
కుటుంబ విాయమ.లకును మరి కొంత (వాదా (మిచ్చి (విసి 
యుండిఎచొ ।;గంధము కొంతవలకు మ ? తను పొందియ.౦డెడిదిం 
Mr Drydges తన విమరు మలో *10 an autobiography 
if inward woikings are not frankly dioclosed nothing 


90 ఆం! ధన తిక--కీలక 


js done" అని తెలియబరచేను, కేవలము రాజకీయ సాంఘీక 
విషయములు మా(తమే ఇందున్నవి. (గంధము సంకీప్పమ్మెనది, 
అసమ గమయినది. 


(శీ కాశేశ్వరరావు జీవిరచరి త 


“నా జీవిత కధ -- నవాఖం।ధము అను పేరిట అయ? 
దేవర శ ఇచ్వరరావు గారు స్తీ యచరి 16 | వాసియున్నారు, 
Mrs. Oliphants అనిన “Self biographers are driven into a 
fashion of self explanation which belonged to that 
సమ। గమముగ 
నస్వయి"వ వచ్చును. ఈ !గంధిమ సు స్యరుచరి! త అన ట విన్నను 
భార' జే. స్వారం। ఈ సందర్భమున. వెలువడిన రాజకీయ ౫౦ధ 
మనుట సమంజసముగ నుండును. వటి విషయమువే aldo 
H. Lunn చెపంచు we are naturally dissappointed 
if the autobiogr..pber says that he 11౪764 much 
with illustrious statesinen or heros” లన్నారు, 


. ష్‌ 
time” వాక జడ. న్నరు చరి। తకు 


గంధ పళనానంతర మీ కర్త భరందే" సేవక్తె పాటు 
పడుచున్ని దే భక్నుడుగను, మధింముగ స్వాతం అ పోరాటమున 


గాంక్‌జీ అన గుజాడలలో “డద వారును కనిపింతురు. 
'శేరితో “డి నూలుతో చేపుగ్గాలమిది చేసిన శుదం 
విద్వరు ఏ1స్తాలే ధరించెడివడఒి' లని సగర్వమ గ | వాసీక్‌ నెను 


ఈయన కాధ్యార చింలనలడందును నభి౮లష యున్నట్టు 
కొన్ని సందర్భముంయందు సృష్ట పరివిరి, 'లయిదవ ఫారము 
చదువుకొనుమున్నప్పుణ 


అ 


(బిహంయమాఒమ చర్‌, శ్వర. [పార్వ 
నలు కీర్తనలు వేద్బక్‌ నిరట, 

ఈయన ఆచార్యర్య్వమున విద్యారు తీయన యెడ చాల 
చనువుతో నుండెడివా రనియు, సమయే విద్యారుల నెటు 
దండింపవలెవో తినకు బాగుగ తెలయుననియు కొన్ని సంఘట 
నల నుదాొహరింది యున్నారు. ఈయనకు సాహిత్య రంగమునను 
(పవేశమున్నటు తెంయుచున్నది. 

ఆంధ వాబ్మయమున స్వీయచరి। ళలు శ్రీపాద వారి 
'అముభవాలు- జ్ఞాపకాలు) మొడంయి"ఏ లవేకములు కలవు, 

వీ టన్నింటిని నాధారముగ గొనిన స్వీయ చరిత రన 
లనగా Mr. 10606016 Watts Dunton పర్నించినట్ను «Is 
it the mere record of the incidents of a man’s life? 
or is it a picture of the man himself - his charec_ 


tor, his soul?” అను సంశయము కలుగక మానదు. “The 


నంవక్సరాది సరిచిక 


Question is not yet settled” అనీ Waldo H. Duna 
ఇచ్చిన ।పత్వుత్తరమే దీనికి సమాధానమగును. 


స్వీయ జీవిత రచన గావించు టత్యంత దుర్శభ్వము 
Egerton Brydges అన ఎటుల “that almost all mea wish 
to appear to whole world in a 002962916౯ which does 
not belong tO him and that by their own pens 
they will most probably pirtray themselves ig 


that charecter” అనుట సత్యదూరము కా వేరదు, 


మానవుడు తన్ను తొనెప్పుడును నిష్పక్షపారముగ పరీక్షించు 
కొనలేరు “It bas frequently been said tbat an 
autobiography must be an untrue representation of 
itg subject as no man can judge himself correctly? 


అనెడు సూక్తిలోని భావము సమంజసమే యగును, 

కావున సమ్మగ సీయజీవిత రచన చేయు టత్య౦తకష్య తర 
మగు కార్యమమటలో సందేహములేదు. మానవుడు ళన హృలయ 
గత భవములను వ్వ్యయముగ అరంము బేసిక్‌ సిరేడు, 


Frances Ridly Havergal ఇటుల (వారు ్మారు;= 


“AUTOBIOGRAPHY ! 59 you say 
So do I not believe! 


Ever would dare to leave 

In faintest pencil or bo'd=st ink 
All అం truely and really think 

AULTODIOGRA. HY » సం! 

It never was written yet, | trow 

They cut little pieces out of their lives 
And join them together, 

Making them up as a readab!e book 
And call it an autobiography, 

But in a cipher none can read 
Except the author 


కిల తిలిరి ఉలి తెళిలి తిది. 92౨ అద 5 ఇధ్రిల్రే ళీ 


The Secrets of our lives are ours and 
God's alone” 
దీనిలో యధార్శ మెంలేనియు కలదు, కొని కష్ట పొధ్యమగు 
ఈ సాహిత్య,ప। కియయు సమ। గతను పొందగంగని విశ్వపిం6ి ముం 
మౌవవుని మేధాశక్తి యిట కళార్మకస్పప్టయును ఇియ);6+ ను 
టను సాహిత్యా పేశకులు నిరూపింతురని లశింళము, 


ఆలస్యం 


(శ్రీ వేగుంట మోహన ప్రసాద్‌ 
లంకే 


చివరికి 

పొగలు గక్కిన కేఘుంలోంచీ 

కోలు అరిచిన మంచులోంచి 

ఏమో మిగలక 

ఢ్యానంలో 

ఆనంద కృణార్ని గుర్తు తెచ్చుకుని 

ఓ మూల చిర్నవ్వూ 

ఓ కొసన దుఃఖంతో కంపించి 

పక్కనించి కిందికి వొంగిన పెదవిప్పె బడ్న కన్నీటి తుపరని తుడుచుకుని 


మనస్సు నరాల (పకంపనల్మొంచి ఏదుస్నూూ 
ఇంతే చివరికి 

రే భగవాన్‌! 

ఇంతే 

చివరికి!! 


నా కోసం మంచు రార్సిన ఆకాశమౌా 

చివరికి నువ్వే రూక్ష వీక్షణాల్మో నను శ4&స్తే 

నికొలస్‌ లోరిక్‌ వేసిన 

సోర్‌ 3 ఆఫ్‌ గాంజెస్‌” 

హిమాలయ చితాల మంచుసోనల నీడలో దాక్కుంటాను, 
అక్కడొక చోటే మనిషి 

జ్ఞాన న్మేతం తెరుచుకుంటుంది. 

మాటిమాటికీ 

(బతుకు దుఃఖాలకి ఆడబల్యలొ కన్నీళ్ళు నింపుకునే నగ్ననే తం 
చీకిపోయి 

నీళోడి 

చివరికి అక్కడాక చోట్‌ జ్ఞానదీసం వేడిగా కాలుంది. 
కోళ్ళ అరుపులు పాగమంచుని చీల్చుకొని నాదాకా రావు. 
రా తిలోంచి ఆబగా లాక్కున్న చీకటిని 

ఉదయపు మేఘమేదీ వా మిదికి విసిరయ్యదు. 


ఆం ధవ తిక--కీలక సంవత్సరాది సంచిక 


వాకోనం దుఃఖాలు వా నించి దుఃఖాలు 

ఇంకా యితర విభక్తి (పత్యయాల దుఃఖాలు 

ఏవీ నన్నంటవు కాల్బవు ఎవరికీ జవాబుదారి కాను, 
*హిమాలయాల్ళొని ర్మాతి ఊదానుంటలూ డనన్నంటన్చీ 
నా తపస్సుని మ్మాతమే కాల్చుతయ్‌. 

అగ్ని కీలలతో బాటూ బూడిద స్పెకెగిరి పోతుంది. 


కాని ఇక్కడున్నంతవరకూ నిట్ళూూర్పులే, 
నన్నక్కడికి తీసికెళ్ళి రె_లుబండి 
ఇపుడిపుడే కూస్తోంది 

(బతుకంతా నిరీక్షించి 

ఇపుడా రె_లుకోసం నిరీశించి 

ఇపుడా నీ రాక 

ఎంత 


ఈ గడ్డని వొదలలేక 

ఒక జీవితవుంతా ఆలస్యం 

వేకువలో నీ రాక ర్మాతంతా వృధా! 

పగలంతా ఈ అనాచ్భాదిక నస్నజగత్నుని చూడలేక బాధ 
ఇదంతా ఒకే బాధ 

గతంలోంచి భవిష్యత్తులోకి పాకిన రజ్నాసర్స (భాంతి, 
ఇక వెళ్ళలేను ఈ ఇసుకలోనే నన్ను కప్పి 

వా ఇసుక గుట్కమోద కాషాయ వస్మాన్ని పప్పు చివరికి ఈ కృష్ణు ఒడ్నునే, 
ఎగరబోతూ ఎగరబోతూ నేలకూలిన గాలిపటం 
విషాదంలోంచి దుఃఖంలోకి 

దుఃఖంలోంచి శోకంలోకి 

సంశయ విస్మయంలోంచి పక్కనెవరిదో రోదన వింటూ 
విషాద స్మరణలో క్రి 

ఇంతేరా 

చివరికి ! 


త్‌ Q 
లల్భ్రా సోనిక్‌ కిరణాలు. 


కరుడు 
వ) 


శ్రీ ఆర్‌. ఎన్‌. సుదర్శనం 


చ. “వినుము నరే.(ద! విపు డలి 

వెన్‌, జమదగ్ని సుతుండు శాప మి 

చె, నమరభర్త నంచనము 
సేసె వరంబని కోరి కుంతి నా 

వె నలుక, భీష్మ డర్చ రథు 
జేసి యడంచె, గలంచె మ్మదరా 

వినుచిత మాడి, శౌరి విధి 
యయ్యె, నరుం డని జంపె గర్పు నిన్‌. 

[శాంతిపర్యము: (పాఆ: 35] 


ర్తక్ముడు అర్మునునిచేత చావటానికి అర్నునువి (పతిభ, ఏర 
త్వము కారణంకాదు, కర్పుని వ్మకించిన అదృష్ట్రమే కారణమని 
ధ్వనిమ్మా వారదుడు ధర్మజునితో పలికిన స్పై పద్యంలో కర్షుని 
చరిత చక్కగా సంగహింపబడింది, ఒకవిధంగా చూస్తే కర్చునికి 
జరిగినవన్నీ “అన్యాయాలే' ! అన్నిటికంటె పెద్ద “అన్యాయం, 
"స్పై పద్యంలో (పసక్కం కానట్టిదీ- కర్టుడు పుట్నీపుట్టగావే 
కన్నతల్శి అతనికి చేసిన “అన్యాయం. క్తన్నతల్శిచే | పత్నాఖ్యానము 
పొందిన కరుదు జీవితంలో ఆత్మధర్మంనుందీ (పత్యాఖ్యాతుడు 
కావడమే కరుని చరి తెలోని విశిష్టత. 


భారత కథను సమ్మగదృష్న్టితో చూచేవారికి కేర్సువికి 
జరిగిన “అన్యాయాలు పెద్వవిగా కనిపించకపోవచ్చు. అందుకు 
కారాం భారత కథలో కేంద్రస్థానం పాండవులది కావడం: 
అంట భారత కథను రచించిన వ్యాసమహర్షి ఆ స్నానంలో 
వాళ్ళను ఉంచి కావ్యాన్ని రూపొందించడమే ! మరొక విశేషం 
కూడా వుంది. భొరతం చివరకు, “ఆ, శమవానపర్వా' నికి మనం 
వచ్చేటప్పటికి భారతంలో ఎవరికి జరిగిన “అన్యాయాలో అన్యా 
యాలుగ్యా ఎవళ్ళుసడ్మ కష్టాలూ కష్పాలుగా కనిపించవు! ఈ 
బృహత్కావ్యంలోఉన్న గొప్పదనం ఈ రకమైన దృష్టి మార్చు. 
మానవసహణెమ్మెన కస్క్యసుభాలతో తాదాత్మ్యం చెంది, పాండ 
వుల మంచితవానిక్రీ కౌరవుల దౌషా (నికీ పరితపించిన మనస్సుని, 
“జరిగిందంతా ఒక కల, చివరకు ఏమి జరగలేదు) అనేవిధంగౌ 
శాంతపరిచే చ్రితమెన, గంభీరమ్మెన ముగింపు ఈ కావ్యంలో 
ఉన్నది. “ఆ శమవాసపర్వం'లో వ్యాసుడు కుంతికీ, ధృతర్మాష్యా 
దులకూూ భారత కథలోని “పా(తధారులను, భగవంతుని లిలా 
విశేషమైన ఒక రూపకంలోవి పొ(త్రధారుల్లాగ్సా పరిచయం 
చేస్తాడు; 


పీ. “ధృతర్మాషుడనగ వర్తిల్నెడు మేటి గం 

ధర్వు డ్తీ ధృతర్మాష్ట ధరణిఏిభుడు 

తన్వి ! పొండుడు మరుద్తణమయజని, ధర 4 
దేవత సూవె యుధిష్కి రుండు 

పవనుండు భీముడ్డె (వభవించె, నరుడను 
ముని యర్నునుండయి జనన మొందె 

వారాయణుడు గృష్ణనాముడ్డె జనియింతే, 
గనుగొను కవల సాశ్వినులు గొగ్‌ 


ద్వాపరంబుగ వెరుగు గొంధారరొజా 
గలి సుయోధను డయ్యు రాక్షసులు పుట్టి 
రతని యనుజాల్తె, కర్నుని నరుణ కీరణు, 
గాగ నధిమన్యు జం(దునిగాగ గమము.” 
[అ్మశమ ? ద్వి-ఆః 111] 


కరునికి తానుచేసిన “అన్యాయానికి యింకా ఆవేదన 
చెందుతూ నే ఉన్న కుంతీదేవి నుద్దేశించి వ్యాసుడు స్పై వివరణ 
అంతా చెప్పి అందరికీ భారత రణ మృతులను ఒక దివ్యదర్శనం లో 
చూపించి, వారి వారి మనస్సులోని బాధనూ, విషాదన్నీ నివా 
రిస్తాడు. వ్యాసుడు చిట్టచివర (వసాదించే ఈ “దివ్యదర్శనం 
తిలకించే పాకకునికికూడా “ఎవరు మంచి వాళ్ళు? ఎవరు చెడ్డ 
వాళ్లు? ఆసలు మొర్రీ- చెడ్డా ఏమిటి? ఎవతి పాతపోషణ 
వాళ్ళు చేశారు, ఎవరి ఆత్మధర్మం (పకారం వాళ్ళు భాసించారు. 
వీళ్ళందరి విభిన్న ధర్మాలూ, వాటి కలయికా లేకపోతే కళ లేదు! 
*=నిజొనికి వృాష్క్పలేదు!' అనిపిస్తుంది. ఈ రకం తాత్న్విక 
దృష్టిలో చూచినా కరుడు విర్వహించిన ప్మాతకూ మిగతా 
వాళ్ళు నిర్వహించిన పాాతలకూ ఒక ముఖ్యభేదం గోచరిన్తుంది. 
యుధిప్కిరుడు ధర్మదేవత ఆయిలే ధర్మదేవతగానే భావించౌడు. 
దుర్యోధనుడు కలి ఆయితే ఆ గుణాలే అతనిలో విస్తరిల్లాయి] 
అందుకు కథ అనుకూలించింది. అలాగే మిగతా వాళ్ళు తమ 
నిసర గుణాలతో, స్వధర్మయుక్కంగా కనిపించే సలువూ కథలో 
వున్నది. పోతే ఆ సులువు ఒక్క కర్షునికే లేదు! కరుడు 
నిర్వహించవలసిన పాత్రలో ఆత్మధర్మము (పకాశించకుండా అతని 
న్సెపర్సిక గుణాలు ఎక్కడికక్కడ (పతిహతము కావలసిన పరి 
స్తితి కథనుబట్సి ఏర్పడింది. ఆబ్బా ఆత్మధర్మ (పత్యాఖ్యానము 
(Self-alienati0n) పొందిన వ్యక్తి కొనడమే భారతంలో కర్మని 


విశిష్టత, 


94 


కర్కునిలోని సంఘర్షణను, అతని ఆత్శధర్మాన్నేషణను ఆవ 
గాహన చేనుకు సే (పయత్నం జరిగినప్పుడు కర్నుని పొతలోని 
గంభిరమెన విషాదం విడితవౌతుంది. 
తొడలు విరిగివడిన దుర్యోధనుడు (కీ కృష్మునితే వరకే 
చివరి పలుకులో ఎంలో ఆత్మతృప్మి ధ్వనిన్నుంది; 
చ. “చరివితి నెల్ల వేదములు, 
జన్నము లొప్పగ వర్‌ పా 
న్సదమగు వృత్తి ట్‌ బ్‌ ల్చి నర 
పాలకులెళ్లాను గొల్వగంట్‌, దు 
ర్మదరివు గాఢ గర్వ పరి 
మర్షనక్షేళి యొనర్చిలిం, దగం 
లో (దిదివంబున కే టొవ్పదే! 
నీకుం జూడ నెట్బీవాడన్నెనను నాకేమి? మరింక బళ్ళా 
తాప దుఃథితుల'ఎదు నుందురుగౌక! యనియు నప్పు డత 
నిప్ప్తె బుష్పవర్ప్స6బులు గురిసెం. 66లో 


శలంవపర;ము : ది. ఆ; 329, 330 
SET 


“మూరు వేనటా కఠరిపిసే 
రా అనీ 


వడతారు! ' అనడంలో న్వధర్మయుక్తంగా తనప్మాత తాను నిర్వ 


వారం? మూరే పళ్చొడ్నాప 


హించిన తృప్తీ, ఆత్మ విశ్వాసమూ _ దుర్యోధనునిలో 
కనిపినుంది. అతనిలో బకీయమె_నది రాజుకాండ్ష. జీవితంలో 
అది 


నెరవేరింది. మృత్యువును గూర్చి దిగులు లేదు. గడచిన 
దానికి పళ్చాత్హాపమూ లేదు. అందుకే 'పుష్పవర్నంబులు గురిసె, 
బేవదుందుభులు మొరపె, దిశలు డెరివొండె, మృుదుసనినారణంబు 
సుగంధియె ఏతెంచె.. ఇదంతా చూచిన పాండవులకు నిజం 
గానే వళొత్నాపం కలిగింది? “ధర శైబు దొరంగి గాంగేయ 
(దోణ కర్న శర్యి దుర్యోధనాదుల వధించుట యత్తరి (గొత్తయ్సె 
తోచిన జ్రిత్మంబుల వగయు లణ్బయు మిగుల బొడమె... దాన్ని 
టీ కృషు_డు సర్వుబాటు చేస్తాడ! “వారి విధి యివ్విధంబున 
జొవగద పె, ద్లెవఖుట౫య భప్పి.ప మి వంది అంటూ “మారు 
చేసినదానికి కర్తలు మారు కొర్కు ఈ నాటకంలో మిరు పాత 
ధారులు మ్మాతమే' అనే సత్యాన్ని వాళ్ళ గుర్తుకు తెప్పాడు. 
దుర్భోధనుడే లేకఎలే ధర్మజుని మంగ ళకమూ, ధర్మదీక్షా -- 
అతనిలో బరీడుమెన ఆ (పవృల్శి ఎలా భాసీస్తుంది! ధర ఖాని 
వ్యకి త్యం నంళూరంగా ఆత్మధర శ్రయుక్తంగా. _పకాశించింది 
కథలో, ఆలాగే అర్నునువి యోధత్వమూ. కర్మువికి ఆ అదృష్టం 
లేదు. యుదంంలో మంచి పట్టున కరుడు విజృంభిస్తూ 
ఉండగా ఆతని రథము “మున్ను కొండొక (కుంగిన చ కంబు 
కుండ మునుంగం దిగబడి పోతుంది. అది (చాప్కాణళాపము. 
కర్గు డప్పుడు “అ పరీకారంబులగు రోషవిషాదంబుల గన్సీలొలుకి 
రథంబు డిగ్ని అర్నునునితో రాయఆంపు బాణాలు వెయ్యవద్ద వ 


ఆం ధష్మతిక--కీలక సంవత్సరాది సంచిక 


ఆది రణధర్మం కాదనీ చెబుతొడు. ఈ విధంగా “కన్నీరు నించినీ 
యోధుడు భారతంలో మరొక్కడు లేడు! భీష్ముడు, (దోణుడు 
దుర్యోధనుడు రణధర్మానికి వ్యతిరేక మె నవిధంగానే చంపబడ్నారు. 
కొని వాశెవరూ కన్నీరు నించరేదు ! కర్నుని “కన్నీటికి 
కొరణం * ఎవరికీ కలుగని ఆత్మధర్మ(పత్యాఖ్యానము అతనికి 
కల్బడమే! అ కన్నీటిని అర్హంచేసుకంచటు కరుని కథ అర్హ 
మయిన కే ! 
కురు కుమారుల అ స్తవిద్యో పదర్శనం జరుగుతున్న సమ 
యంలో అర్నునునితో పొటీ చెయ్యడానికి ఉత్సాహంతో (వే 
శిస్తాడు కరుడు. ఆతని పామర్శ్యం కొంత చూచినతర్వాత, 
అతని కుల మేమిటో తల్శిదండు లెవరో చెప్పితేగాని అర్హును 
పొటీవెయ్యడానికి వీల్ళేదంటారు పెద్దలు! (ప్రతిభ 
ఉన్నప్పటికీ అది (పకొశించేందుకు వీలులేని పరిన్నితిలో ఉన్నాడు 
కరుడు. సూత కులానికి చెందడమే "పెద్ద అవరోధం. అతని 
(పతిభను గుర్తించి దానికి ఆవకాశం కల్పించినవాడు దుర్యో 
ధమడు: వెంటనే అంగరాజ్య పట్మాథిషికునిచేసి కర్ఫునికి 
సంఘంలో ఆర్హ తు గౌరవం కలిగిస్తాడు. (పతిఫ లంగా “వాతో 
జెలిమి మహీనుతముగ జేయు మిదియ యిష్టము... నాకున్‌” 
ఆంటాదు. నిజంగానే వారి స్నేహం “మహీనుతమే' అవుతుంది, 
ఈ వట్నున భీముడు కర్ష్ముని గురించి అన్నమాటలు: 'సీదు 
కులమునకు దగగ (బతోదము గొని రథము గడప దొడగుము... 
అంగరాజ్యంబు నీ కర్షమగునె? మంటతపూతమ్మె గురు యణ 
మాన భష్యమగు పురోడాశ మది గుక్క కర్షమగునె?”” ఈ నీచ 
మె_న అవహేళనకు “కరుడు వెల్ళినయి యెడ్పియుం జేయునది 
నేరక డీర్నోష్టనిశ్యాస వ్యాకురిత వదనుండయి భయాకాశంబువలన 
నున్న యాదిత్యుం జూచుచు మిన్న కుండె నంత నంతర్విలులితుండ్డెన 
క్కర్నుడు...' భీముని మాటలకే కాదు, తన కులాన్ని గూర్చి, 
లన సేవక వృడత్తినిగూర్చి నీచంగా ఎర్నిపొడిచే వారికి ఎక్కడొ 
ఎప్పుడూ కర్ముడేమా సమాధానం చెప్పలేక పోవడమే కర్మువి 
మనస్తత్యంలో ఒక ముఖ్యమెన ఆంశం, అందులో విధి వంచితు 
డ్నెన విషాదమూర్ని మనకు దర్శవమిస్నాడ్రు. ఒకన్నెపు శక్తి సామ 
ర్స్యాలూ, వీరోచిత తేజమూ, కచ కుండలాలూ తనలో ఆత్మ 
విశ్వాసాన్ని పురికొల్పుతూ ఉండగ్యా మరొకవె పు లోకంలో తనకు 
గొరవస్తానం లేకపోవడం అతణ్ని 'అంతర్విలురితుణ్ని' చేస్తుంది. 
నిరుళ్నరుడవుతాడు. “ఈ విపర్యయానికి కారణమేమిటి? నా 
శక్ని సామరాఖ్యలతో వేను సాధించవలసిన (వయోజనం ఏమిటి?" 
ఈ (పళ్నలు మొదటి సారిగా అతణ్భి ఎదుర్కొన్నది? కురుకుమొ 
రుల అస్నపిద్యా (పదర్శన సందర్భంలో. ఆ పరిక్మితిలో సూర్యుని 
వ్వెపు చూస్తూ “వ్యాకురితవదనుడ్డె వాడు కరుడు. అప్పటి కింకా 
ఆతనికి తను సూర్యుని వ్యుతుడనవి తెలిదు! అజ్బాతమ్మెన (పేడ 
అతో తనకు ఇన్మ (పసోదించిన వాడి వెపు చూన్తూ కరుడు 
విల్చుండి పొనడంలో చక్కని జొచిత్యం ఉన్నది, 


బటి 
నిల 
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2 టు 


of yeoman service to our National Print Industry 


Manufacturers of 
PRINTING TYPE3 IN 15 LANGUAGES & ELECTRO BLOCK; 


PIONEERS IN THE PRODUCTION OF 


‘ARUMUGAM:*: NEW TELUGU SERIES 
‘GAN3PATHI'? NEW TAMIL SERIES 
‘SYWADELESI? మ MALAYALAM SERIES 
“MAN! NEW KANN ఎ క్ని SERIES 


SwADEsI కళ వ సం 


11141) OFFICC;: 


CHINTADRIPET MADRAS-2. 


Phone, 64469 Post Box ; 2433 Cable, “Luv\ ANA” 


BRANCHES: 


13-B. Industrial Estate, | ప-6, lndustrinl Lstate. | 
64౧200151౯ HYDERARAD-18. | Rajuinarar, BANGALORE-10. 


x1v/8310-A, Kariyil woqd, 
ERNALULAM-8 (Kerala) 


Approved Contractors to tie Government of India 


06 


కర్మ నిలోని సంఘర్షణకు ఇది నాంది. తన (పతిభకూ, 
వ్యక్షిత్వానికీ అభ్యుదయం కోరుకున్న కర్నునికి దుర్యోధనుని 
“స్నేహం పట్టుగ్‌" మ్మ అయింది. అంతేకాదు అతనికి అర్హునుడు 
(వతిద్వంద్వి కావడముకూడా ఆ అత్య్యసాధన కు ఎంతో ఆవనరమే! 
లస్తవిద్యా | పదర్శన సందర్భంలో భీముడు చూపిన ఈసడింపు 
వరవడిలోవే పాండవులందరూ కర్యుని చూస్తూ వచ్చారు. ఈ 
విధంగా కర్ముని స్టానం దుర్యోధనువి పక్సాన స్టీరమెపోయి, ఆ 
పరివీతికి ఆతను కట్సుబడిపొయాడు. కరుడు లేకపో4 భారత 
యుడ్డమే ఉండేది కొదు అనే సామాన్యమ్మెన అభ్మిపాయానికి 
ఎంతో విలువ ఉన్నది. కరుడు పాండవపక్సాన ఉండినప్పటికీ 
ఆతని (పకిభకరూ వ్యక్నిల్పానికీ పార్పకత ఉండి ఉండకపోదు. 
కారణం భీష్మ (దోణ అశ్చల్హామలు (పతిపక్నాన ఎలాగూ ఉన్నారు 
గనుక. కాని భీష్మ దోణాదులకున్న గురుస్తానం దృష్ట్యా, యుద్దా 
నికి వాళ్లూ తంపే విముఖత కారణంగా ఆ పఠ్కొతిలో దుల్యో 
ధనుడు మా।తం యుద్నానికి తంపడి ఉండడు అనేది విష్చృయమే! 
కరుడు దుర్యోధనునిశి కృతజ్న, తా బడుడూ, సయ (పతిభా 
(పకాశానికి మార్మాంతరము లేనివాడా కావడంచేత, అతనిమోదే 
దుర్యోధనుడు ఆధారపడటం జరిగింది; యుద్హంలో తనకు 
విజయం కర్పు_నిడ్వారా చేకూరుతుందవే దుర్యోధనుడు ఆశించాడు. 
ఈ విధంగా కర్తుని పాత భారత యుద్నానికి కీలకం అయింది. 
ఈ దృష్టితో చూస్తే (డౌపదిని సభలో సరాభవించే సందర్భంలో 
కొని సంధి (పదుర్నాలు జరిగే సందర్భంలో కొని కరుని 
(వవర్తన (ప్రత్యేకంగా దుష్కృమని విర్శయించడానికి వీలులేదు. 
భీష్మ దోణాదులకున్న “పెద్ద రికంగాని స్వాతంత్య (పతిపత్సిగావి 
కర్మునికి లేనప్పుడు వాళ్ళు నివారించలేని పరిణామాలను 
కరుడు నివారించలే కపోయా డని తప్పుపట్లడంలో పామంజవ్యమూ 
గోచరించడు. కర్పుని ధర్మము తన స్వామిరయ్మెన డుల్యోధమని 
మనస్తా వాచా సమర్శించడమే! కాని యిది ఆతని పరిన్నితిద్వారా 
ఏర్పడిన ధర్మము; లౌకిక ధర్మము; దీనికి ఆతని ఆత్మధర్మ 
ముతో సమన్వయము లేడు! ఇందుకు కర్నుని కవచకుండలాల్ని 
హరించేండుకు వస్తాడవ హెచ్చరించేందుకు వచ్చిన సూర్యునితో 
కరు డిలా అంటాడు; 

క. “జగముల నెలను విండిన 
గడిత గడు వెరితిసేసి పాల్షళొడలిక్షై 
తే జన్మ(వతమిటు, 
దిగవిడువగ నేడు వాకు (దిభువన దీపా! 
దు. మతి గుంతీసుత పక్షపాతి యుగకున్‌ 
మాయా స్వరూపంబుతో 
జిఠ ర్నెర్యుండు శత కతుండు నను ఛి 
ఉింపంగ వేతెంచున 


ఆంధప తిక కీలక సంవత్సరాది సంచిక 


ట్వ తెరంగ్నెన దదియ కీర్సియ చుమీ 
డిందుం, (దిలోకీ సము 
న్నతమ్మె యొప్పు మదీయ కీర్తి, యిది సూ 
వా పుణ్య మెబ్భుంగులస్‌’ 
(అరణ్య-2 91-292.) 


కవచ కుండలార్నీ యిచ్చెయ్యడంవల్ల తను ఆర్జూనుని 
గెలిచే శకి తగుతుంద, ఆ విధంగా స్వామియ్మెన .దురో(ధనుని 
కార్యానికి లోపం వాటిల్బుతుందినీ, కరుడు ఆలోచించడు! స్వామి 
కార్య నిర్వహణమే అతని ధర్నమెసే కరుడు దాన వీరమువల్శ 
వచ్చేకీర్సిని గూర్చి యింతగా వ్యామోహ పడరాదు. తను యుద్ద 
వీరుడా? దానవీరుడా? ఆత్మధర్మం ఏమిటి? ఆత్మధర్మంనుంచి 
(పత్యాఖ్యాతుడ్డెన కర్ఫుని కల్ఫోలమన ఃస్వితికి యిది నిదర్శనము | 
ఈ మనఃస్పితిని చూచి వగచి సూర్యుడు మందలిస్తాడు కూడా; 


క “కడు సెయ్యరు హితము జె 
పెడు పలుకులు వినవు గరము బేలవు, సీవె 
క్కడ బుద్ది తెరువు లెక్కడ, 
చెడక వినుము నీకు దెలియ జె ప్పెద గర్భా! 


క. తకకు దనయులకు సతులకు, 
జననీ జనకులకు బింధుజనులకు గీడొం 
దని తెరువున గీర్తి గొనం 


జనుగా కందరును జెడు యశం చేమిటికీ కా” 
కొని కరుడు ఈ ధర్మ సూక్ష్మ్మాన్ని (గహించే సి తిలో 
లేడు. కవచ కుండలాలు లేకపోయినా అర్హునుణి. గెలవడం 


సాధ్యమేనని ఆక్మజ్హానళాన్యుడ్డె అంటాడు. పరిస్వితుల  పాభవా 
నికి లొంగి కరుడు ఆత్మధర్మంతో పొసగని సంబంధంలేని 
లౌకిక ధర్మాన్ని ఆ(శయించాడు. ₹వలం క్లీగి కోసం (పాకులాడటం 
కూడా లౌకిక ధర్మాన్ని ఆ(శయించటమే అవుతుంది! 


కర్ణునికి తను నిర్వహినున్న, నిర్వహించవరిసిన క్ల్లీష్ణ 
మైన పాతనుగూర్చిన అవగాహన ఒకొనొక తరుణంలో అభీ 
స్తుంది. అది (ఫ్రీ కృష్ణుడు పెట్టిన భితం ధృతరా(ష్మునికీ 
దివ్యలోచనములు (ప్రసాదించిన కే కృష్యులొయబార సందర్భంలో 
కర్మునికి (కీ కృష్ణుడు ఆత్మజ్ఞానం కలిగిస్తాడు. కొని ధృత 
రాాష్బుని మళ్ళీ మాయ కప్పివేసినళ్ళు, కర్శునికూడా మాయ 


కస్పీవేయడంద్వారా, ఆస్పెన జరుగవంసీన కధకు సౌలభ్యం 
ఏగ్పడుతుంది. రాయబారము ముగించుకొని వెళ్ళిపోతూ 
(శీ కృష్ముడు కర్టుని “న న్ననిచి వత్యుగాని రమ్మని 


కరంబు పొది ఛెయివట్టి తన యరదం బెక్కించుకొవి” 
రహస్యంగా అతవితో అంటాడు-నువ్వు కుంతి పెద్ద 
కొడుకువి ఈ తరుణంలో పాండవుల పక్షము చేరితే స్మామా 
జ్యము సీదే అవుతుంది. ఏమంటావు? ఈ సందర్భంలో సూత 
కులమువారితో దుర్యోధనాదులతో ఏర్పడిన (సేమ్య కృతబృత 


